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® ADVERTISEMENT.

A

TrE observations on the Revolution in France, in this collection,
were written and published in the year 1794, during the heat of the
revolution, when I was frequently recetving fresh accounts of the fero-
cttics of the violent reformers, exhibiting the eppalling cffects of popu-
lar factions. '

The Essay on the Rights of Neutral Nations, owes its origin to the

cnormous outrages on the commmerce of the United States, committed”

by the belligerent powers, during the French Revolution. It was pub.
lished in New York in the year 1802. The principul points in it have
a bearing on the Righ! of Search; a subject now agitated in this coun-
try, as it is in Great Britain and in France. An eminent jurist in Phil-
adelphia, considers this essay as onc of the best, if not the best work
that has appcared on this subject.  He mentions particularly the ground
on which I have placed the jurisdiction of nuations on the vcean. In
the papers sigred Cuntivus, the treaty of 1793 is vindicated on the prin-
ciples of the law of nations, so called. In the essuy on neutral rights,
I give my own opinions.

A particular motive 1 have 1n this publication, is to record my tusti-
mony against the audacious practice of publishing misrepresentations,
falschood, and calumny, for party purposes. By thiz practice, the most
virtuous, meritoricus, and patriotic statesinen are vilified, and their in-
fluence 1impaired or destroyed; the harmony of our public souncils is

* disturbed ; and the co-opuration of our citizens, in measures indispen-

sabIE'm"‘élﬁirmhp.'tional presperity, is prevented.  In short, this practice
frustrates the grea: object of a republican government, by subjecting
our citizens to the sway of some petty oligarchy, changcuble every
fourth year. Ihave been a witness to the evil effects of this licentious-
ness, from the formation of the government, and F question whether
any other gge or nation has furnished an example of public caluninics
of cqual extent, and attended with equal injury to the morals and inter-

estg of the commuity.

u;!ilf
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BRITISH NOTICES OF WEBSTER'S DICTIONARY.

A new edition of Webster’s American Dictionary ia now published by
the author, in two volumes, large octavo, with many improvemenis on

the former editions, and containing cighty-cight thousand words, being

from twenty-fire to forty theusand more than the English dictionaries
now uscd in the United States.  Students who have long wished for an
edition of the work at a less price than the quarto, may now be sup-

1'-
pllﬂd.
EXTRACTYS FROM BRITISH NOTICYES OF THE QUARTO.

In the Liverpool Mercury of May last, the Rev. James Martineau
writes that by far the best English Dictionary, indeed the only one
to which appeal can now be made as ar authori.y, 1s Webster’s, an
American publication.”

The British Journcl says: * This dictionary is decidedly one of the
most valuable and important works at present in the course of publica-
tion. No library can he considered complete without it.”

The Aberdeen Journal says: * This is the most copious, accurate,
and scientific dictionary of our language which has hitherto been com-
pleted.”

The Aberdeen Observer remarks, ¢ that this publication will go far
to remove the unjust prejudices which prevail 1n this country against
the literature of the Americans.”

Professor Jameson, of Edinburgh, has remarked, that ¢ thrj Ameor-
ican Dictionary of Dr. Webster is as great an nmprovement oh John-
son’s Dictionary as the latter was on those of his predecessors?>

‘The Cambridge Press affirms, that * this work, when as well known
in Britain as in America, will supersede every other book m the same
departient of letters.”

A writer in the Mechanics’ Magazinc observes that, ¢ In this unrival-
ed work, all technical terins are cxplained in so satistactory and com-

- plete a manner, as to constitutc an Fucycloprdia in miniature. The

author-has wiscly rejected that prodigality ~f quotation which increases
the price and cumbrousncss of T'odd’s Johnson, without o proportionate
increase of the utility of the work.”

The Aberdecn Chronicle aeclares this dictionary to be *“ the nearest
approximation to a perfect dictionary of the language which we have
ever seen.” ‘

The Awerican commendations of this dictionary, and of Dr. Web-
ster’s other school-books, are tov numerous to be here inserted.

A large portion of the members of Congress, in 1831, recommended
this dictionary to be used as & standard work, in connection with the
author's clementary books.

The instructors in collcges, and other eminent scholars, have com-
mended these works, alledzing it vo be desirable that chiidren in s
couniry should be instructed in one form of orthography and pronuns
ctation. They say that ¢ Dr, Webster's Dictionaries and Spelling Book

A



" _constitute & series of books for irstruction which, we hope, will find their

way into all our schools.””
. ftr is'¥zmarkable that the novelty and accuracy of defigitions in the:
American Dictionary have induced some persons to read the two vol-
rumes from beginning to end in cou. 3e.

“T'bi dictionary 1s a brief zncyclopedia, and the Seriptural authorities
cited, with the vock and chapter noted, render it to some extent a cen-
cordance. Families in which there are reading children all nced this
book ; for withoutit many popular works can not be read te advartage.
It will be alniost necessary in the higher schools.

It may not be unproper to state, that this American dictionary is now
used by literary 1aen in all parts of Europe. Mr, Meidinger, of Frank-
fort, who pronounces Dr. Webster to be that profound linguis., *ce pro-
fond Linguiste,” has, in his dictionary of the Teuto-Gothic languages,
cited the American dictionary in almost every page.

Dr. WEBSTER'S EDITION OF THE BIBLE.

- From the Rev. Dr. Chapin, Recording Secretary to the Board of For-

eign Missions.

THis is a real and therefore desirabie improvement;  of .course
deserves encourageinent. It expresses with exactness and precision, the
meaning convesed by the original Hebrew of the Old Testament, and
by the Greek of the New. ‘T'he common translation contains many
words and phrases, of which the refincinents of modern educstion,
taste and feeling, call for an exchange. 7o introduce a decorous sub-
stitute, in every instance where possible, for an exceptionable term or
expression, has been the very laudable purposc of Dr. Webster. In

grammatical accuracy and in verbal purity, he has succeeded, it is be-

lieved, to every practical extent.

The undersigned can not, therefore, hesitate to declare his entire
approbation of the learned author’s object and success. He is in the
habit =t U«ily using this imnroved edition of the Bible. He often crit-
ically compares the ungrammatical and improper language, so often
occurring in James’s version, with the substitutes here presented.  Ag-
the resuit, he fecls a delightful conviction, that these literary variations
do constitute the requisite and much desired improvemernt of our sacred
volume, and arc worthy of universal adopticn.” He feecls it to be his
duty and his pleasure, to recommend for general use, the Bible in this
most excellent form. .

The Rev. Zebulon Crocker, of Middletown, writes to the author:
“ After having used your cdition of the Bible six or seven years, for
family reading, in connection with the commun version, and also to
some extent for public wnstruction, I am prepared not only to pronounce
1t a great improvement, but all things considered, as perfect a truggsla-
tion of the Scripture as we can well expect to obtain. I see many
reasons for wishing it might be adopted in pulpits, in schools and in
families, in short, every where, and be by common consent, the only
Bible in our language, published and sold.”



From Clergymen.

We use Dr. Webster's edition of the Bible in our families, and can
cheerfully recommend it to others. Nateanien ‘W, Tayroz.
Leoxarp Bacon.
THoxAs A. {Mmmn.
Wisriax C. Fowiks.

¢'The subscribers have, for some-months past, used Dr. Webster's
edition of the Bible in our families, and we can sincerely scy, that we
are weli pleased with his emendations of the language. This work 13
not a new transiation, but the cummon version, with improvements of
the language, without an alteration of the sense, except in three or four
passages, in which mistakes had been introduced by oversight or mis-
printing. The editor has, by a change of words, illustrated many pas-
sages, which, in the common copies, are obscure or unintelhigible to
ordinary readers, and altered some words and passages, which can
not be uttered before an audience without giving offense, especially tn

females ; which words and phrases subject the Scriptures io the scofis -

of mfidels. The more we read this amended copy, the better we like it;

and we cheerfully commend it to the use of others, believing that an

examination of the work will remove objections to the amendments,
and be the means of promoting religion, by extendirg the use of the

Bible in schools.’

Rev. Edwin E. Guiswold, of the Methodist connection ; Rev.
Judson A. Root, Principal of the Female Institute; Charles
Bostwick, Decacon of United Socicty, New Ilaven; Rev.
Sriith Dayton, of the Methodist connection; Henry White,
Esq., Deacon -.f the First Church, New [laven; Everard
Benjamin, PDuacon of the Free Church, New ilaven.

The ceditor of the Congregationalist has remarked on the cmend-
ations of the language of the Bible by Dr. Webster, thut the worli 18
as well done, as if it had been exccuted by an association of literary
centlemen.  And the Rev. Z. Crocker has published his opinion, that
‘“ no man, nor any number of men, could reasonably be expectied 1o
. exccute 1t better.”

WEBSTER'S HISTORY OI' THE UNITED STATES.

Extract from the Middlesex Ga-tfe.

It is pleasing amidst the redundancy of clementary compiiations, to
meet with one which is written by a man of learning and experience,
who is thoroughly master of the subject, and well acquainted with the
wants of those for whom his work is principally intended.  Sucn appears
to be the History of the United States, published by Dr. Webster.

Nothing that can be here said, will be likely to add to the reputation
of the lcarned and venerable compiler. This literary veteran has un-
questionably done more to raise and establish the reputation of our
country in philological learning, than all our writers besides. e is
also the man to whom the public is under iinmense obligation, from his
being the first to set about in earnest to improve the clementary books
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which are not only -necessary in schools, but adapted to instruct our
‘youth in general. He it is, who gave the first impulse to that improved
plan of elementary education, which has made such surprising progress
- since the termination of our revolution. ;. , |
. The present work is perfectly adapted to the object of the author. It
. conteins a lucid but succinet account of all the most interesting events

“of the United States, arranged in perspicuous method, and described
with candor and impartiality. |

It 1s a work adapted to the higher classes of schools, to youth who
are acquiring a taste for history, and to the man of business, who has not
time to examine larger treatises. On account of the various kinds of
miscellaneous information and moral instruction, which are interspersed
through the volume, it is peculiarly fitted to become a family book, and
to make & portion of the amusing and instructive reading of the domestic
circle, during the long winter evenings of our northern climate.

THOMAS MINER.

WEBSTER’S IMPROVED GRAMMAR.

A critical scholar writes, in the Middlesex Gazette, that ¢ this 1s the
only grammar which exhibits a true account of our language.”

The follcwing is an extract from a letter to the author, from the la-
mented HoraTio GaTEs Sparrorp, the author of the (Gazetteer of the
State of New York, who fell a vietim to the cholera :

¢ Jt has happened to me this morning, that I took up thy grammar,
and I examined it with an increased degree of interest and pleasurc.
How much [ found to admire, and how much to incrcase iy sentiments
of obligation to the author, I shall omit to describe. lam greatly thy
debtor, mv worthy fricnd. This book alone ought to command the
gratitude of thy country, and that country should pride itsclf on such an
author. Posterity will do thee justice, and the time i1s coming, when all
previous grammars will be wiped away, as the cobwebs of literature, to
make way for the science of grammar in Webster.”

MANUAL OF USEFUL STUDIES AND GRAMMAR.
From the Rev. Emerson Davis, of Westfield, Mass.

I have examined Dr. Webster's Manual, and think 1t well adapted to .
the use of high schools, and to the older scholars In our common
schools. It contains information on many important topics, that chil-
dren and youth can not casily find elsewhere. Dr. Webster’s Gram-
mar, for philosophical accuracy and depth of research, is not surpassed
by any other. It should be in the hands of every teacher, and used by
every scholar who desires a correct and thorough knowledge of the
structure of the Iinglish language.

These views heve not been formed without examination. I have
been familiar with the Grammar for yecars, and with the Manual ever
since 1t was published.

REMARK. b

Webster’s Spelling Books, having been more used for filty years
thar any other books of the kind, have had a great effect in correcting
errors, and impressing uniformity en our popular language. So highly
is his Elementary Spelling Book esteemed, that it is printed and used in
Canada, in preference to English books.
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CHAPTER XX.

STATE OF ENGLISH PHILOLOGY.

COMMON VERSION 0OF THE BIBLE.

In the first verse of Deuteronomy, it is said that Moges spaks to the
children of Israel on this side of Jordan, [the east side,] over against
e Red Sea. 'This 18 an erroncous translation, which, as Calmet oh.
serves, sadly confuses geography. The Hebrew word Suf herc used,
i3 the same word as i8 used to denote the iied Sea in other passages of
the Scriptures, but in all those other passages, it is followed by the He-
brew word for sea; in this verse in Deuteronomy, the word for sea is
not inserted. ‘'The Israclites, at this time, were on the east side of Jor-
dan, in the land of Moab, over against the Dead Sea, or Asphaltic Lake.
The word Suf signifies sea-weed, and it is remarkable that it is stilt
found in the Swedish language with the same signification. The Isra-
elites then were not over against the Red Sea, or Arabian Gulf; and
the present translation tends to mislcad or confound young readers.

In Genests ii, 13, the river Gihon i3 said to encompass the whole
land of Ethiopia ; but the Gihon was one of the rivers of Varadise, in
Asia, and of course it was impossible that this river could encompass
Ethiopia in Africa, for in such a case, the Gihon must have crossed the
Arabian Gulf. The Hebrew word for Ethiopia is Cush; and perhaps
no error of the translators appointed by King James is more palpable
than their conversion of Cush, in this and other pussages, into Ethiopia ;
following the Septuagint instead of the Hebrew.  Ethiopia is a word of
Greek formation, not found n the Hebrew, nor 18 any place of that
name found in Asia. Yect Josephus actually decides that the Gihon
wag the Nile. There 18 however no difficulty in correcting this error.
The Cush here mentioned was a teeritory on o branch of the river
Tigris in Persia, the inhabitants of which are called by Pliny, Cossei ;
the couniry is called in 2 Kings xvii, 24, 30, Cuthah ; the Hebrew
word Cush being written in Chaldee Cuth.

In Dariel vi, 24, there is 2 mistake in orthography which makes had
English, and obscures the sense of the passage. When the accusers
of Daniel were cast into the den of lions, it 18 sald the lions had the
mastery of them or ever they came to the bottom of the den. The
word or should be ere, before. .

In Paalm Ixxvii, 2, i3 this clause of the verse, ‘* My sore ran in the
night.”” In the margin we find the Hebrew word for sore is the name
of the hand. Tt is difiicult to understand why the hand snould run in
‘ the night; unless the translators supposed the Hebrew word would
authonize them to suppose a running sore on the hand was in-
tended. . The Hebrew verb nagar here used signifies indeed to flow ;
but it signifies also to spread or extend, for flowing always implies
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spreading or extending. 'The translation should be, my hand was
stretched out or spread, and so is the version in the French copy of the
Bible, published by the Bible Sucicty ; in the ltalian copy by 5iodati;
in the Entin trenslation annexed to ‘gander Hooght's Hebrew Bible, by
Smith ; in the version of Jerome; and so 1s the clause translated by
Parkhurst and by Gesenius.

In szveral passages of the Old Testament, th? word ancients ia the
version of two different Hebrew words, one of which signifies old men
or persons, sentores; the other, men of former ages, an'iqui. Asin
present usage, the English wora ancients refers almost cxclusively to
men of former ages, antiqui, I have made the distinction in ny copy
of the Bible, and when the Hebrew word refers to sentcres, 1 have
rendered it, elders.

In Matthew v, 21, 27, 33, there is, in the common version, this pas-
sage : ¢ Ye have heard that it was said by them of old time,”  This i3
evidently a wrong translation ; instead of the word by, the word to
should he used. 8o is tho passage rendered in all the versions in my
posscssion, except in the Enghsh, For proof of this, the learned
reader muy tern to the Greek, Rom. ix, 26 ; Gal. 11, 165 Rev. vi, 11;
mm which the samo Greek verb is followed by lo.

In Matthew xxiii, 24, the word «t should be out: ¢ Who strain out
a gnat.”  lvery boy in our grammar schools knows that the Greck
verh used here signifies to filter.  Christ did not refer to extraordinary
cflorts in swallowing a gnat, but to the purifying of liquor by filtering
it.  The use of al is evidently an oversight or misprint, for in the first
version of the Bible by ‘I'yndale, the word out is used.  All the versions
of the New Testarnent in my possersion, six in number and in different
languages, ore correct, except the English. It 18 surprising that such
un obvious istake should remuin uncorrected for more than two cen-
turies,

In John viii, 6, the transla‘ors have inserted the words, ** As though
he heard them not,” which huve no authority in the original.  In no
copy of the Bible, do I find these words, except in the Fnglish,

In Psalm xix, 1, occur the words handy work—*"The firmument
showeth Wis handy work.” Handy implics skill derived from use or
experience, and the word iy not applicuble to the Supreme Being,  Dr,
Jenks, in his Commentury, justl{y observes, that there is no warrunt for
these words in the original. The Hebrew is, the work af his hands.
But thore 18 another objection to the use of these words @ there is no
such legitimate compound us han 1y work in our lavguage. ‘Tho true
word in the Saxon original is hand-work. |

In Acts xii, 4, the word Eaaster is inserted for Passover. How could
the translators mako such a mistake? “The npostles colebruted the
Jewish Passover, not Easter.

In Acts vii, 59, there is a most cxtraordinary interpolation in this
clavse, * They stoned Stephen calling upo> God, and saying Lord Je-
sus receiye my spint.”  The word God is not in the original ; und the
insertion of the word makes Stephen guilty of an inconsistency, us hig
prayer was to Christ.  ‘This erroneous interpolation is noticed by Dick
in his Theology, Vol. 1, 331, Grecnough’s edition,  In ull the editions
of the Bible in my possession, except our common version, this passage
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i correct: * They stoned Stephen invoking or praying, and seying
Lord Jesus receive my spmt.“

In 1 Cor. iv, 4, there is a mistake in the use of the word by instead
of against: “1 know nothing by myzelf,” ought to be.* I know nothing
agmmt myself ;” that is, I am not conscious of having done any thing
wrong.

In Romans viii, 21, the word because should be this: By reason
of him who hath subjected the same in hope that the.creature itself
shall be delivered.” 'There should be no mark of a pause after hope
in verse 20th ; the pause and the foliowing word decause render the
passage obscure, or rather unintelligible. This mistake is the conse-
quence of classing the Greek oti with conjunctions; a mistake still re-
tained in our Greek grammars and lexicons, tn the reproach of our
lterature.

There is n similar mistake and owing to ilie same cause, in Luke I,
45: * Blessed is she that believed, for ther: will be a perfﬁrmanf‘c
In this passage, insteud of for shuuld be thut: * Blessed is she that be-
lieved that there will be a performance.” This correction appears in
the lexicon of Schrevelius, written more than a hundred years ago.

Sce olt in that work.
In Colossians iii, 7, there is u mistranslation in all the versions in my

possession. **In which ye also walked formerly, when ve lived in
them.” By tlns rendering, in them must refer to the vices speclﬁed in
verse fifth. This is tautology, for to walk in vices or crimes. and to
live in them, must mean the sume thing. But the apostle undoubtedly
meant, by the words en autois, to refer to the children of disobedience,
the wicked perpetrators of the vices, and therefore the Greek words
should be rendered with them or among them.—(See Rosenmuller
and Macknight.)

The language of the Bible consists chiefly of Saxon words, as they
were used when the first version was made by Tyndale, more than three
hundred years ago. The most of these words continue in use, and con-
stitute our present populur language. But the first translator was a na-
tive of the north of ngland, and seems to have used mostly the Scot-
tish dialect. To this circumsfance perhaps may be ascribed the common
use of the auxiliary s sha!l in the Scottish sense, whick differs from the
Enghsh 'and as Bishop Lowth observes, shall in the version of the Scrip-
tures is often used in the sense of will, Hence we must often under-
stand shall as equivalent to will in modern English, or we must under-
stand passages of the Scriptures as expressing what was never mtended
Shall 1n the second and third person expresses a command, promise, de-
termination, or threatening. For example, we say to 2 child or toa
servant you shall have a suil of clothes ; you shall have a certain sum
for a month’s services” This is a promise of the father or master. We
88y to persons under our authority, you skall perform such & service ;
he or she shall do what I command. This expresses a determination
of the speaker, and amour:s to a command. - We say such a child or
. servant shall be. punished for a fault. This is a threatening. Such is
the uss.of shall in these forms of speech ; every person, old or young,
understands this language as here explamed and no person customas
rily speaking or hearing genuine English, ever understands shall, in
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such phrases, in any other sensc. it is language used by superiors to
infericrs ; but never by inferiors to superiors.

Now such language can not be used in speaking of the Supreme Be-
ing, without a violation of the reverence which man owes to his sove-
reign. - But such use is often found in the common version of the Scrip-
tures. * The Lord shall reward the doer of evil according to his wick-
edness.”. 2 Sam. iii, 39. In this passage David did not intend to com-
mand or promise what the Lord would do, but merely to foretell, and
ghall is improperly used. The Lord will reward, is the sense. How
very irreverent it appears to say, God shall give Pharaok an answer of
yeace; our God shall fight for us! So in the fellowing passages,
“the brother shall deliver up the brother to death;” *the children
shall rise up against their parents;” ¢ ye shall be hated by all men ;>
shall is very improperly used for will, as Christ intended only to foretell,
and not to threaten, promise or command. In no modern writings is
thall thus used by good English authors; nor would such use be tole-
rated,

Equally: improper )= the use of should for would, in passages like the
following : “If I'e were on ecarth, he should not be u pricst.” * For
he knew who should betray him.” These are not good English ; should
ought to be would. .

it is probable that the use of whick for who, respecting persons; of
shall for wtll, and of should for would, has introduced into the comir.on
versioti, & thousand instances of bad English.

God speed are either from the Sgxon, in which good is spelled god,
and then the word good shouid be used, good speed, which would be
correct English; or these were the intial words of some proverbial
nhrase, God speed you. Whatever the truth may be, the words ag
now written ought to be rejected, for they are neither grammar nor
sense,  [tis painful to hear them uttered, as they often are, in a prover-
bial phrase. o

There are many words used in the common version which were well
inserted when the translation was made, but having in present usage
lost their former signification, they do not, to ordinary readers, express
the true sense of the Scriptures. Some of them are wholly ubsol&ke;
others are in use, but expressing a different sense from.that which-the
original languages express. Thus prevent, conversation, carriage, cun-
ning, nevor express in the Bible the sense in which *hey are now under-
stood. |

It is often said that the present version of the Bible is the standard
of correct English, and useful in preserving it. This scems to me &
great mistake ; there being no kook now in common use, the language
of which is so ungrammatical as that of this versinn. This language
is, for the most part, our popular language ; and if properly corrected,
would be a fine specimen of our Suxon or notive tongue. But to be
made a model of grammatical English, it must be purified from its nu.
merous errors. This is the mure necessary, as our voung theclogians
sometimes use bad English, in imitating the language of the Scriptures.
Espccially ougiit the vcrsion to be purified from words which express a
sense direct!y the reverse of that which was intended to be expressed,
No mun can be excused for writing or saying yes, when ho means no ;

1I‘
£
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especially in a solemn document. ‘Neither £me nor usage can justify
the use of disgnnul and unloose, in the version of the Scriptures, when
the truc sense of the word of God I8 annul and Joovse.

There. 1s a great fault in the present version, In retaining indelicate
werds und phrases, introduced when the inhabitants of England were
rude and unrefined. It appears to me inexcusable, if not immoral, to
suffer words to remain in the version, which our manners do not permit
to be uttered in company. Doubtless the Hebrew onginal was not
offensive to the Israelites, not being at variance with thair opinions and
manners. Very different is the case with us. llow can we justify the
retaining, in the sacred Cracles, of language which rno decent person
can repeat in company, or in the pulpit, and which, if uttered before
his family, or in o compeny of females, would ¢xpose a person to be
turned out of doors. .

Most of the ideas now expressed in objectionable terms, may be ex-
pressed in language which-woula not give offense, or causc a blush in
uny mixed company, at the present day.

Obsolete words and ungrammatical phrases, in the common version of
the Seriptures.

Whick for who, referring to persons. This impropriety runs through
the version.

Ucasing for falsehood, is wholly obsolete. Ps. iv.

2,7ow for think, suppose or trust, is obsolete. Luke xvii, 9.

Wist, wit, waot, for know or knew, arc obsolete.

Deal for part, us o i2nth deal, 18 obsolete. Ex. xxiz.

Cunning for skillful, is obsolete. IEx. xxvi.

Surety for certainly, 18 obsolete. ¢ Of u surcty,” for surely, is not
now %ood English.

Folk fur persons or people, is obsolete. Gen. axxii, 15.

Kinsfoll: for kindred, is obsolete.  Luke 11, 44.

Evening tide for evening, v obsolete. Gen. xix, 1.

Trade for employment or occupation, 18 improper. Gen. xlvi, 32, 34.

Usury has now 2 differcnt scnse from that in which it is used in the
version.

Let for hinder, is oLsolete. Rom. 1, 13; 2 Thess. 1, 7.

Chapiter ior capital, is obsolete. Ex. xxxvi, 38. |

Fenced for fortificd, is obsolcte. Num. xxxii, 17.

Bid for invite, 18 obsolete. Matth, xxii, 9.

Coast for dorder of inlund territory, 18 obsolete. Ex. x, 14,

Meat for food in general, is obsolete.  Gen. 1, 29.

Carriage fo: baggage, is wholly obsolete. Judges xviii, 21.

Entreated for treated, i3 obsolete. Gen, xii, 16.

Hay for herbage or green plants, is improper.  Prov. xxvii, 25.

- Fray for terrify or drive eway, is obsolete. Deut. xxviii, 26.

Grive suck, is obsolete or intolerable.  Matth. xxiv, 19.

Discover, in many passages, should be u«cover, disclose, reveal, or
lay bare. Micsh i, 6 Is. iii, 17. *

Conversation, in the version, never signifies mutuul discourse. DPs.
xxxvil, 14.

Prevent, in the version, never has the sense in which it is now used.
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Buskel. ‘Th=re i8 now no such vessel in use. Matth, v, 15.

Offend, in the version, has a different serse from that in which 1t 1
now generally used and understood.

Instantly for earnestly, is now improper. Luke vii, 4.

Strange for foreign, is, in many passages, improper. Eazra x, 8.

Ship for boat, is very improper. Matth, viii, 24.

Hell 18 often used for grave, or the invisible world, and not fer a
place of torment. -

Devil is often used most :improperly for demon,  Derils, in the plural,
18 improper, for there is but one devil mentioncd in the onginal
criptures.

Convinceth for convicteth, is improper. John vii, 46.

An hungersd i3 aot good English. Matth, v, 2.

Cast out for reject, is yimproper. John i, 37.

Thrus: out for excluded, is improper. Luke xiii, 28. How can per-
rons be thrust out before they have entered ?

Minished for diminished, is not 2 word in usc. Ps. cvii, 39.

Straites® for strictest, is obsolete.  Acts xxvi, 9.

Provoke for incite, 18 not proper. 1 Chron. xxi, 1.

Demand is sometimes usced improperly for ask, inquire, or request.
Job xli, 4.

Take no thought for be not anxious, is not proper. Mattu, vi, 25.

God speed is neither graimmar nor sense.

God forlid is a phrese not authorized by the original languages, and
sometirces 18 highly improper. ‘ Hath God cast away his people?
God forbid.” Here the phrase is applied to a past event. * God
forbid that Gcd hath cast away his people.” Rem. xi, 1.

Beast, in several passages in Revelation, is a bad translation.

ENGLISH AUTHORS.

It is often remarked by foreigners, that t~ anomalics in the English
language render it of very difficult acquisition, and they express much
surprise that the English nation should have neglected to reduce 1t to
more iegularity. Other nations have not been thus negligent of their
languages, but have taken great pains to give them a regular orthogra-
phy and construction.

This charge of neglect is too well founded, and is reproachful to
English literature.  "The difhenlty of learning our language, is not only
experienced Ly our own children, but it is a serious obstacle to the dif-
fusion of it in foreign countries, to the progress of science, and to the
success of the gospel among heathen natiens,

It may scem strunge, but it is true, that the clements of our language
are imperfectly understood by those who write expressly for teaching it.
I have never yet seen in any British book, a just cxposition of the Eng-
Jish alphabet, nor any accurate description of articulation. John Walk-
er took grest pains to make a book for teaching orthoepy; but sec
what work he makes in describing and naming consonants.

B is flat, p i1s sharp ; v is flat, jg 18 sharp ; d is flat, ¢ is sharp ; 215 flat,
s is sharp ; th in the s flat, in eth 1s sharp ; g is flat, k is sharp; ngis
dento-guttural or nasal; g in go is hard, in ginger is soft. The guttu-
rals are k, g, q, and ¢ hard.
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- Now the epithets flat and sharp, Aard and so;%, do not describe the
quality or uses of . the letters.; these might just as well be called round
and square. ‘The difierence between b and p is simply that b does not
‘represent so_close an- articulation of the lips as p; -but ‘both represent
the same- articulation. . The same is true of d and {, The difference
between f and v, is that f indicates a mere aspiration without sound ; »
an aspiration with sound. The same is the case with s and z, and with
th n think and in thai. G indicates a close, articulation in go, and in
ginger its sound is compound, like that of 5. There is no guttural let-
ter or sound in the English language. - ~
| Walker’s miserable account of -the English alphabet, furnishes the
. compilers of spelling books in this country with nearly all they choose
to write on the subject. Some of them give a part of Walker’s errone-
ous description of the letters; others nothing. To supply this defect, I
have given a more correct account of the alphabet, in the introduction
to the recent edition of the American Dictionary, in two volumes octavo,
Voi. I, page 71; but a more full exposition, particularly of the conso-
-nants, in the analysis prefixed (o an improved edition of my Element-
ary Spelling Book.

Walker, in the introduction to his Dictionary, speaks of the doubling
of consonants 1o produce another syllable, as in mar, marry. In ac-
cordance with this opinion, he informs us that the word stnger does not
finish the g like finger ; and that longer, stronger, have g hard and per-
fectly heard, as in finger, linger. In reliance on this opinion, compi-
lers of spelling books in this country tell us that anguish is pronounced
as if the first syllable ended with g, as in ang-guish; languid is pro-
nounced lang-gutd. In some words the sound of g is doubled, as in
angry, pronounced ang-gry.

In pursmmce of this principle, linger is directed to be pronounced
ling-gur. Walker writes it in the same manner; Jameson writes it
ling-ger ; Jones and Sheridan write it ling-gur. All the modern wri-
ters, as far as I know, agree in this principle, that an additional conso-
nant 18 necessary to produce another syllable, as in the examples given
by Walker, mar, marry. |

Now any person may in a moment detect the error of this principle,
by pronouncing in the customary manner, mar-y and mar-ry, for:both
are pronounced in precisely the same manner, .In;no cese- of this
kind is there more than one articulation ; the second consonant being
entirely useless. So far is it from the truth, that a second consonaat is .
necessary in the second syllable, that it is impossible to propounce.it
without stopping at mar, removing the tongue from its position, then

- replacing it for a second articulation. In ban-ner we articulate n with
the end of the tongue against the gum of the upper teeth ; but this 1s
done but once. To pronounce the two consonants n, n, we must utter
ban, then remove the tongue from the gum, and replace it to represent
the second n. < This fact was well understood by the old grammarians,
for Johnson, in“No, 88 of the Rambler, mentions the decision of the
Hebrew grammarinns to this effect.

In the case of rg, the truth is that these letters always represent one
and the same articulation ; the only difference being in the closeness of
the pressurc of the organs. In singer, the pressure of the tongue
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against the roof of the mouth is slight; in finger, the pressure is more
close ; but contrary to the declaration of Walker, the letter g, to use
his words, s fintshed in both cases, and completely finished. A mod-
erate pressure gives the sound of ng in singer; acloser pressure gives
the sound in finger, linger; and the most close articulation gives the
sound of nk, as in link., This degree of pressure stops all sound, while
the pressure in singer and finger, suffers a nasal sound to be utered ;
though in finger it is slight.

This exposition refutes the opinion expressed in many of our spelling
books, that # has a nasal sound before &, ¢, and z, as in ink, lynx,
punclo. It is all a mistake ; dank is not pronpunced dangk. Men who
utter a nasal sound in ink, bank, and similar words, must have a very
inaccurate car, and a very bad pronunciation. Walker’s mistake, in this
respect, is mischievous.

The reason for doubling consonants, in a multitude of words, was to
prevent a ispronunciation of the first vowel. Had dinner, tanner,
been written with a single #, as in the words dine, tan, that is diner,
taner, the learner would be apt to give the first vowel its long sound, as
in di-ner, ta-ner. ‘This introduction of a second consonant, when not
authorized by the etymology, was arbitrary, though its eflect in prevent.
ing a wrong pronunciation s obvious. The practice, however, was not
carried through the language; and we have habit, tenure, limil, merit,
melon, and a large portion of words in which the orthography retains a
single consonant, in conformity with that of the original languages from
which they are derived, yet the first vowel is short. |

But let us attend to the consequences of the mistake of English wri-
ters on this point. Supposing a second consonant to be necessary to
form a second syllable, the orthoepists in expressing the pronunciation,
write two consonants instead of one. Thus Walker writes morral to
express moral, litteral for literal, tennor for tenor, anggur for anger,
nativvele for nativity, ballance for balance. All the orthoepists do the
same, ‘¢ some extent; but there is no uniformity in their works; nor
does any good reason appear, why the v should be doubled in nativity,
and the d not doubled in rapidiiy. ‘The truth is, all these writers mis.-
took the fact, and wrote without rule, or in opposition to principle, in-
troducing thousands of consonants which are needless, as-they express
or represent nothing.-- -

In my books for teaching the English language, 1 have made such a
division of syllables, ihat two short rules expressed in two or three
lines, determine or show the accented syllable and the sound of the
vowel which it contains, in a great proportion of all the words in the
language. In this scheme my rules lead to a correct pronunciation,
without the use of a single additional consonant, in any regularly form-
ed word. o )

There is another fault which runs through all the English dictiona-
ries, in which syllables are separated for expressing the’ pronunciation ;
this is the neglect to keep the original word distinet from its afhix, or
other additional syllables in its derivatives. This can not always be
done to advantage, cspecially in elementary books for young learners,

on account of some change of the word in spelling, or for other reasons.
44
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Ar-ri-val is a better spelling for g young pupil, than ar.riv-al. So
a-ba-ted for a-bat-ed. | _ ' e |

- But ipapany cases, the division of syllables should present the origi-
nal word distinct from additional syllables, that the mode of spelling
the original may be .uniform, and that the manner in which the deriva-
tive 15 formed may be visible.

The following specimens from English books, will illustrate my
observations. -

Ab-sur-di-ty for ab-surd-i-ty ; ac-cep-ter for ac-cept-er; ban-dage for
band-age ; bon-dage for bond.age; de.pen-dence for de-pend-ence;
de-fen-dant for de-fend-ant; doc-to-ral for doc-tor-al; doc-tri-nal for
doc-trin-al ;' dog-mat-i-cal for dog-mat-ic-al; do-mes-ti-cate for do-mes-
tic-ate; for-mal for form-al; im-por-ta-tion for im-port-a-tion; in-fan-
try for in-fant-ry ; mus-ki-ness for musk-i-ness; meth-o-dist for meth-
od-ist; par-en-tage for par-ent-age. Even Lowth wrote correspon-ding
for correspond-ing.

Having in early life been instructed in all the irregularities of Eng-
lish orthography, many of them were introduced into my first publica-
tions. In my later publications, 1 have taken great pains to banish
them. But in most or all the American elementary books, the com-
pilers have paid little regard to this subject.

The fault of most consequence in Walker’s dictionary is the wrong
notation of sounds, which tends to lead the inquirer to an erroneous
pronunciation. He gives to a in last, mask, and to a class of words in
which a is followed by &, the same sound it has in fancy and man.
This is called by Jones, a later writer, a mincing, modern affectation.
He gives to oo in look and took, the same'sound as in booth, tool. In
these examples, Walker directs to & pronunciation which, if it is heard
at all, is local, but utterly at variance with general usage in Great Brit-
ain, as well as in this country. -

To the letters ch in bench, branch, Walker gives the sound of sa,
bensh, bransh. This is contrary to the notation-of-other-orthoepists,.
and to all good usage. |

To the short ¢ and y unaccented, especially to y at the end of words,
Walker gives the long sound of ¢; as in asperity, artillery, article,
vanily, which then are to be pronounced aspereetee, artilicerce,” crteecle,
vaneetee, which Jones denominates ludicrous;<but’it is more, it is
wrong, contrary to all good usage, and absolutely ridiculous.

Walker's pronunciation of nk, in bdank, as if written dangk, is not
merely wrong, but it manifests an incorrect ear or perception of sounds.
. Walker's conversion of £ before e into ch in dounteous, bdeauteous,
plenteous, which he pronounces bouncheous, beaucheous, plencheous, 18
wrong even to ridiculousness ; it 1s contrary to all good usage in Eng-
land as well as in the United States. Equally wrong is his frontyeer
for frontier. " |

On Walker’s notation of d and ¢ before 1, hear what Jameson, a later
and more correct orthocpist, writes. * The letter d, in certain situa-
tions, especially before the vowels 4 and u, when carelessly pronounced,
is apt 1o slide into the sound of 4. This, which in fact arises froma
slovenly enunciation, is, by Walker, laid down as the strict rule; adu-
lation is to be pronounced adjulation, compendium is compenjeum, in-
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gredient is sngrejent.  This, In a passage read or spoken with solem-
nity, would be tntolerable. In like manner, the syllable fu, in the
words - congratulation, flatulent, natural, &c. will, even when most
carcfully spoken, receive a sufficient degree of the aspirate, without
following Walker’s direction to pronounce them congratshulazhun, flat-
ghulence, natshural.” ‘

This pronunciation 1s said to have had its ongin in the sound or pro-
nunciation of u, which Jameson alledges to be yu. This name begins
with a consonant, and we use it in unit, union, unanimous, failure, and
a few other words; but this is not its proper pronunciation, in the great
mass of words in the language ; it is an exception, and a corruption.
‘The proper sound of u occurs in duty, tumult, mutiny, tribunal, fury.
This sound is not yu nor cu, although it is diphthongal. The attempt tc
give to ¥ this pronunciation, yu, in & vast number of words, where it is
utterly improper, has introduced more corruptions than any other event
since the Norman conquest,

Knowles writes that Walker’s pronunciation in these examples is ab-
soldte vulgarity and absurdity. Yet these intolcrable dandyisms are
now taught in this country, and especially in our principal cities.

Nothing is of more consequence in a language than to preserve uni-
formity in the use of the letters of the aiphabet. Every change of
their proper sounds is to be reprobated and rejected. Let d and ¢ have
their usual sound.

Among all English orthoepists, there is a mistake which claiiis to-
tice ; this is, that ¢ and ¢ before 1 in certain words have the sound of
sh, as in ocean, ingraliate, pronounced oshean, ingrashiate. But the
sound of sk in such words does not proceed from ¢ or ¢ alone ; it results
from the combination of ¢ and ¢ with the following vowel. The effect
of this mistake is, to make, iIn many words, a syllable too much. In
customary practice, tngratiate, ncgotiate are pronounced in three sylla-
bles; never in four. And Walker contradicts his own rule; for he
pronounces ocean, soctal, saponaceous, in this manner, oshun, soshal,
saponashus.

To show how ill-adapted the notation of Walker is to express the
- real pronunciation of words, take the example of words of four syllables
ending in ary, as momentary, secretary. The vowel a, in words of this
class, is, by several of-the English orthocpists, marked for the sound of
the short a in at, fat. Then the last two syllables are to be pronounc-
ed precisely like the verb tarry. Now if any public speaker should
pronounce them in this manner, momentarry, secretarry, he would be
derided. The truth is that the real pronunciation is, by all men of
every class, momenterry, secreterry; and so are these words marked to
be pronounced by Sheridan, But this mistake has led into error all the
compilers of spelling books in this country, who follow Walker’s nota-
tion. .

If such erroneous notations are stricily followed in our-schools, the
effect is mischievous ; and if they are not followed, they are usecless, as
well as troublesome. Indeced the attempt to mark the sounds of most
unaccented syllables must be useless; for such slight, obscure sounds
can not be represented on paper. Besides it is useless for another rea-
son ; the pronunciation is learned from usage by the ear, and can not
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be altered by directions in a book. The notation of thirty or forty slight -
sounds, incapable of definition, or of discrimination, except by the ear,
is a useless incumbrance in any elementary book. In addition to these
considerations, it may be stated that the notations of sounds in the Eng.
lish books differ in more than a thousand words ; ten times as many as
the differences in pronunciation among men of education, either in this
country or in Great Britain. |

The attempt to teach pupils a Cifference in the sound of a in parent
and in fair; a difference of sound in dranch and last; a sound of a in-
termediate tetween the sound of that letter in dar, fur, and in man ; and
between the sound of ¢ in mercy and merry, is perplexing without profit.
There is no intermediate sound of a in far and in man; the sounds in
these woras are distinct; the pretended intermed:ate sound is & mistake
and ihe slight difference of the sound of ¢ in merry and mercy, is better
learned by usage than by rule. The fastidiousness of men who attempt
to teach these distinctions does more harm than good.

FALSE OBRTHOGRAPHY AND ILL-FORBRNMNED WORDS.

No fact in philology presents, in a stronger light, the extreme negli-
gence of English writers, than the introduction into the language, and
continued use of words of no legitimate origin. Any writer may make
a mistake through ignorance or by oversight; but that a nation should
suffer the most palpable blunders and vulgar errors, to be continued
in use, age after age, is a fact which would be incredible, if we had not
the evidence before our eves. We have examples in the words disan-
nul and unloose, which are nonsensc; yet disannul occurs in six pas-
sages of the common version of the Scriptures, and unloose in three ;
and they have stood there from the first translation by Tyndale, more
than three hundred years. What is equally surprising, the word dis-
annul occurs in the writings of Lord Bacon, in the works of Robert
Hall, and in seven passages of Dick’s Theology ; the writings of the
last two authors being recent publications. These are instances of the
carclessness of men of the first reputation for scholarstup; for the
words mentioned are just as improper as disruin, unkill and unde-
siroy. S

The prefix un in English gives a negative sense’; but in some words,
it has no effect, for when prefixed, the principal word remains un-
changed. ‘This is the case with unto, which by the prefix must signify
not to, a signification directly contrary to what it is used to denote.
This compound word is not in the Saxon, and hence it is never used
by the common people, unless it is taken {rom books. It is an im-
proper compound, which 38 now rejected by writers, and ought to be
rejected from the version of the Scriptures, and from the language.

The same remarks are applicable to the use of un in unless; but un
can not be rcjected from this word, for the use of less, in its original
application, can not now be revived.

Wiseacre is a most cxtraordinary instance of vulgar corruption re-
ceived into use. How wise can be applicable to a quantity of land, 1s
a question that must have often puzzled inquirers, The true word iy

wise-sayer, (German, weis sager.)
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Country-dance for contra-dance is an error still used both in Great
Britain and the United States. It is found in dictionaries and in the
writings of respectable authors. It is not merely bad spelling, -but kad
spelling that leads to a mistake of its signification.

Furlough for furlow is another mistake or bluhder that tends to mis-
lead 2 reader. We have the word from the Dutch verlof or Danish
forlov, which signify, leave to depart, leave of absence, the precise sig-
nification of the word; but our spelling introduces the word lough, a
lake, which makes the word etymologically nonsense.

Comptroller for controller is another example of blundering in Eng-
lish writers, very extraordinary, for a bare inspection of the French
original (confre and rolle) might have corrected the mistake. A comp-
troller is a computer or counter of rolls or records, instead of what it
was intended to express, an ofhicer to check the accounis of another
officer. Were it not for the 1 Jdschief such a mistake does, it would be
laughable enough to sce Congress, and other legislative bodies using
this word, and adhering to the practice when they may or do know it
to be wrong. ‘The formers of the word might as well have written
cogroller or comptstroller, Itis not a little ridiculous for a nation to
write one word when they intend to express the signification of another,
and continue the practice from age to age; especially when the wri-
ting of the letter n instead of mp would correct the error, and restore
the purity of the language. Now sce the eflect of this mistake. In
the laws and resolves of Congress, and in those of the state of New
York, we see the word comptroller ; in Pennsylvania, the word is writ-
ten correctly, controller ; in Connecticut, it is sometimes written in one
way and sometimes in the other. In this case, it is just as easy to be
right as wrong; and how desirable is it that men, who claim to be
intelligent, should prefer corrcctness to mistake, and uniformity to
diversity. ~

Redoubt and redoubtable, instead of. redout and redoutable, are mis-
takes which were introduced by gross carelessness; for any man might
have corrected them by simply opening a French dictionary. What a
wretched blunderer must a man have been, to suppose these words to
have 2 connection with the English word doudt !

Handicraft and handy-work for hand-craft and hand-work are casily
accounted for. The mistakes in writing undoubtedly proceeded from
a vulgar corruption of the pronunciation. The mischief is, these mis-
takes lead to the opinion, that the first part of the words is the adjective
handy, which is not true.

Farther and farthest present another example of inexcusable negli-
gence in English writers; for a moment’s reflection might convince any
English scholar that there is no such word in English as farth, from
which the comparative and superlative forms of the word can be de-
rived. Dr. Johnson noticed this 1mpropricety in his dictionary ninety
years ago. The truc words, further, furthest, from forth, are uni-
formly used in the common version of the Scriptures, and no other
word ought to be used.

There is a grammar published in Philadelphia, in which farther and
Jarthest are given as the comparative and superlative of far, and such
a book 1s recommended to use in schools!! Such is the state of schol-
arship in our country.
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Why is hainous from the French Aaineur, written in English Aein-
ous? We pronounce it right; why spell it wrong, iatroduce an
anomaly, and perplex the learner? It is just as sasy to be regular
and right, as it is to oe.irrcgular and wrong. ;.

Why dc the English, in pronunciction, change Aumor into an abom-
inah'e vulgarism, yumor 2

The French suite, when we give it the sense of a set of clothes, or
of rooms, or of cards, we write and proncance as an English word,
suit. Why, when it signifies a retinue, do men writ2 it es a French
word, guite, and pronounce it sivect ? How ridiculous 1s 1t to have two
modes of writing and pronouncing the same word, to express its dif-
ferent applications ! Jameson has rejected the French spelling, as I
have done. |

We have lanch from the French lancer ; why then is « introduced
into the word ¢

The passion of the English for the French langyage, or their igno-
rance of their motheg tongue, has irtroduced several changes from right
to wrong in spelling. Thus the Saxon mold, whicit some of the best
English writers formerly wrote correctly, has been changed to mould,
evidently from the French. e

The word tun, a cask and a weight, a genuine Saxon word, which
was retained in ‘writing down o the reign of Henry VIII, or later, has
given way to ton, from the French tonne; and this change confounds
it with ton, from the Latin tonus,

In Jike manner mode in grammar, regularly formed from the Latin
modus, has given way to mood, which spelling is 1dentical with mood,
temper or state of the mind, a word of Saxon original. I follow Bishop
Lowth, who writes it corrcctly, mode.

The Saxon ecg, hege, or hegge, leger, wecg, and the French loge,
are now written edge, hedge, ledge, wedge, lodge. ‘The letter d was
introduced to prevent a mispronunciation, or to present to the eye the
correct pronunciation of the words. The same reason requires the d
in alledge and ledger; for if the etymological spellirg i1s retained,
allege, leger, the true pronunciation may be readily mistaken. Writers
err very often in consequence of not understanding the rules which
have been long establishe ). | R

Why is the letler e retuined in height, when it is'not in the original
word high. Why not reject e, and write hight and highth ?

Why is calcarious written calcareous, contrary to the rule obscrved
in every other word from a like Latin original 7

When the discoveries of Lavoisier rendered a new word convenient,
and he with his sssociates formed oxyd, regularly from the Grecek,
why did the English change the word to oxide, departing from a rule
invariably observed in other words, by which the Greek upsilon is rep-
resented by the English y ? And why add ¢ final, when no recason
required it? ] am glad to see that Ure has restored the letter y in ozyd,
and wish he had omitted the final e, which has no claim to the place.

I am glad also to see that Ure has adopted the true spelling of such
words as sulphureted, in which one ¢ only is to be used, |

Why in mineralogy has the word gang, so written in the Teutonic,
been chfnged into the barbarous gangue ?
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The English, after hunting for ages for the origin of chimistry, iec.
sorting bv conjecture to different Greek words, and writing it ckymistry
and chemistry, both wrong, may now write the word correctly by the
change of one letter, which would be in conformity to the spelling in
all other European languages. But no; they continue to write it in
both the erroneous modes; some with ¢ and some with y ; and in this
country, the false spelling chemisiry is beginning to corrupt the pro-
nunciation. :

The English lexicographers, ignorant of the origin of camphor, adop-
ted the popular or vuiger spelling, camphire, and thie finds its way into
American books.

How it happened that the English jurists adopted the practice of
writing thoro, in the phrasc a mensa et thore, 1 can not conceive, as
there i1s no such Latin word as thoro, thorus; the Latin is torus.

‘The English, for the American sleigh, write siedge, and use it to
express what we wrjte sled, which Jameson acknowledges to be cor-
rect. The English word, when we have occasion to use it, should be
translated into sled.

Plow and to plow, the noun and the verb, should be written in the
same manner ; they are the same word.  So also practice and to prac-
tice; why write practise, any more than nolise from notice ?

The word sythe ought to be written without the letter ¢; vise, an
instrument, should be written with s, not vice. Ax should be written
without the final e, as should deposit. Embassador should be written
with the same initial letter as embassy, and so it is always printed in
Blackstone’s Commenturies. .

Melasses, from the Italian melassa, should be written with e, as it is
always written by Fdwards, in his History of the West Indies.

Zink should be written with k, as it is always written in the lan-
guages from which it is derived, the German, Danish, and Swedish ;
and for another reason, we want the adjective zinky, as written by Kir-
wan, anad this could not be forined from zinc. |

Butld should be written bild, as it 1s in the German ; we pronounce
the word right and spell it wrong ; the letter « docs not belong to the
original word, and like many other useless letters, serves only to per-
plex the learner,

Sluice is a wrong speiling ; it should be siuse, as it is contructed
from the Latin exclusus.

Mistakes in etymology sometimes lecad into mistakes of history, and
of institutions and customs. Such is the mistake of the British writers
on the feudal system, in considering the word fee, emolument, and fee,
a tenure of land, to be the same word, or of the same origin. Hence
the writers infer that a fee of Jand, or jeud, was given to the original
owners, as o reward for past scrvices. This is u great error, which
renders the feudal system an absurdity, in requiring a forfeiture of the
fee, for failing to perform future scrvices. 'The trath is, fee, a tenure
of Jund, has not the remotest connection in origin, with fee, an emolu-
ment ; the latter being from the Suxon feal, cattle, which were used
for payment, before our ancestors had money; and fee, a tenure of
land, 13 an abbreviation of the Latin fides. A feud is land granted in
trust, for the performance of certain services in future. No person
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can question this origin, who will look into the Italian language.: The
word and the feudal system were introduced into England from the
south of Europe, not from the north, Hence the word jee, o tenure of
land, is not found in any language in the nerth of Europe. .

When' foreign words are introduced into the English language, we
should, in imitation of the Greeks and Romans, make the word to con-
form to English rules in spelling and in termination. This practice has
been pursued in very many words; in others it has heen neglected ;
and this neglect has made the English a strange compound of I'rench
and English. - For example, aiddecamp has become a naturalized Xng-
lish word, for which w2 have no substitute. 'Then let it be pronounced
as an English word, and have an English plural, aiddecamps.

It is on this principle, I have carried through the language, the Eng-
lish spelling of -center, meter, miter, scepler, scpulcher ; for the rule had
been long established in disaster, disorder, cnter, encounler, tiger,
chanber, and many other words. IHence I write maneuver, and awso
make rendezvous a regular English verb. The French menageric 1s a
common and a uscful word, and | have made it English, writing it
men‘agery, with an English accent und pronunciation, in accordance
with baptistery, cemelery, preshylery.

Words of French origin, which have been long used in their French
dress, and which can not be reduced to the English form, without
taking an offensive appearance, are left unaltered.

Such a word as daguerreotype ought not to be naturalized in English ;
and especially as we have two elegant words, Aeliography and pholeg-
raphy, to express the same idcas.

In common practice, a diversity of spelling has been introduced into
English books, from the differences in their orthography in the lan-
guages, Latin or French, {from which different writers derive them.
This is the fact with indorse, insure, inclose, which are written also
endorse, ensure, enclose. 1 have adopted the former spelling. -

Ot this class of words we have many ending in ise or ize. I have,
in this class, followed the French spelling, in words which we have
dircctly frora tie French language ; as devise, revise, merchandise, sur-
arise.  But all ierminations from the Latin or Greek izo0, I write 1z¢, ns
temporize, civilize. When the original word cends in a vowely the letter
t is prefixed o ize, as In gligmatize, anathematize; but when the
original ens with a consonant, the termination 7ze only is to he added.
Hence systematize is ill-formed ; it should be systemize.

All words of the same analogy siould be written alike, unless for
some peculiar reason. ‘Thus if author, successor, are written without u
in the last syllable, honor, favor, candor, and others of a like forma-
tion, should ba written in the same .manner. The want of uniformity
is perplexing to learns:s, and it was a great fault of Dr. Johnson to
neglect it.

The word amongst is not a legitimate word, but a corruption. It
should be always written among.

Afterwards, onwards, towards, upwards, are of ancient origin; but
the final letter s is uscless, and 1 have rejected it.

"English authors have not always atiended to analogies or rules, 1n
their decisions on accentuation. Hence they accent catholicisin on the
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second syllable. But the rule is, that the termination ism ncver
chunges the accent of the word to which it is added. This word then
I8 to be pronounced cath'olicism, with the accent on the first syllable, as
in catlolic.—(See my Elementary Spelling Book, page 132:)

So also imbecile, pronounced by the English orthocpists imbes’sil,
should have the accent on the first syllable, asit is in analogy with juve-
nile, puerile, volatile.

So nlso detinuz, in analogy with avenue, revenue, retinue, should
have the accent on the first syllable, not as the English books have it
marked, detin'ue.  Qur practice in pronouncing 1t det'inue is cerrect,

Whilst for while is also a corruption, und 1 have rejected it.

In closing my rcmarks on false or irregular orthogruphy, 1 would
suggest that American printers, if they would unite in attempting cor-
rections, would accomplish the object in a very short ime.  To prove
how much influence printers have on this subject, I would state that
within my memory they have banished the use of the long 8 in printed
books; they have corrected the spelling of houschold, falschood, in
which the 8 and & were formerly united, forming houshold, falshood ;
and this has been done without any rule given them, or any previous
concert.

GRAMMAR.

[t is @ remarkable fact that a correct ISnglish grammar is yet a de-
sideratum in Great Britain.  All the English granunars follow the old
classification of the parts of speech, und the division and names of the
tenses, though very ill adapted to represcent the real distinctions of time.

The first rule of our grammars is, * that the article 13 0 word pre-
fixed to nouns to point them out and to show how fur their signification
extends. In English there are two articles, a and the ; a becomes an
before a vowely y and w excepted, and before a silent & preceding a
vowel. A is used in a vague sense, to point out one thing of the kind,
in other respects indeterminate.”

Now it so happens, that in a strict sense, there is no article in the
English language. 4 is not the original word, but an ; and this for the
case of utterunce, loses n before u consonant, und a tukes the ploce of
an. The truth then s, an or ane 18 the Suxon spelling of one, the Latin
unus ; the samegvord diffierently written 5 and nstead of being an arti-
cle, attached to a word and making a part of 11, 18 an adjective denoting
one, und nothing more.

It 19 suid that an or « s indeterminate, or indefinite, that is, it i3 used
before words indeterminate in their signification, referrimg to one thing
of the kind, but not determining which thing. ‘T'his 15 not true, as a
universal fact; for an or a ig uscd indiflerently before any noun, defi-
nite or indefinite.  In the sentence * bring me an oranga from the bas-
ket,” an refers to any one of u number indefinitely 5 but the same is
the case with two, three and cvery numerical word tn the language.,
Bring me two oranges, any two ; bring me threec oranges from a busket,
any three, and so on to any number.

But in other phrases and sentences, an or « refers to nouns as defi-
nite ag possible. ** Boston stands on a peninsula” I8 peninsula here

mdeterminate 7 . * New York stands on an island.” s 1sland hero
. 45
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indefinite, one of & number, but uncertain which? - “ Him hath God
exalted to be a prince and g savior.” Are these uouns indefinite ?
‘““ But ye are a chosen generation, a royal priesthood, a holy nation, «
peculiar people.” Are these nouns indetérminate? ¢ There stood up
one in the council; a pharisee, named Gamalicl, a doctor of the law.”
Are these nouns, a pharisee, a doctor of the law, indeterminate ?

In the first rule of our grammars then there are three errors; an is
not an article, but an adjective, like one, two, three, four; it precedes
any noun, definite or indefinite ; a does not become an before a vowel,
bat the reverse is the truth ; ar is original and becomes a before a con-
sonant. Yet this rule has stood in our grammars for ages, and our
children are daily instructed in all these positive errors.

Johnson writes, “ an has an indefinite signification, and meuans one
with some refercnce to more.” True; every number has reference to
more. He says also, *“that an or @ can be joined with a singular.”
True; how can one be plural? He says also, ¢ 4 has a peculiar sig-
nification, denoting proportion of one thing to another.” Thus wo
say, ‘‘the landlord has a hundred a year.”” But this is an elliptical
sentence. ‘*The landlord has a hundred pounds in one year, or for
the rent of one year.,” But we may say also, *the landlord has two
hundred pounds for two years’ rent, or he has a hundred pounds for
two years’ rent, or a thousand pounds for ten years’ rent ;" and in these
sentences two and fen have a proportion to the sums mentioned, as
truly as a to one hundred ; the only difference being, the last sentences
are not clliptical. But Johnson’s remark is copied into an American
dictionary.

To an ignorance of the real character of 'an must be ascribed the
ust of an and one together ; as tn the phrase such a one, or such an one.
‘“ Such an one caught up to the third heaven.” ¢] have had such a
one made.”’-—(Jefferson, I, 442.) This is in signication precisely the
same as such one one, and nothing more. We might just as well use
the Latin duoe with two, such duo two, such tres three. ‘The Germans
and the French give this word the same names; they call it an article
and an adjective, but they never use the word twice together, solch ein
ein, tel un un ; this is an absurdity or blunder peculiar to the English,

Our grammars present us with six tenses of verbs; but.do-not allow
the definite tenses a place.  Yet the combination of awxiliaries and par-
ticiples in ing, forms tenses as certainly as such auxiliaries and partici-
ples in ed. 1 was wriling is as clearly a tense as I have written ; and
the definite tenses in the Euglish language constitute a peculiar excel-
lence, by expressing time with exactness,—an excellence that gives it
a supeniority over all other modern languages.

In the classification of the parts of speech there are mistakes which
render it impossible to analyze many scntences. If and though are
called conjunctions ; but this is not true: they are no more conjunc-
tions than come and go, or allow, suppose, admit. ‘¢ If it shall be fair
weather to-morrow, we shall ride.” What property of a conjunction, in
this sentence, has if? < But I pursue, 4f that | may apprehend.” If
being a conjunction, what is that? How i3 the sentence to be analyzed ?

Though also is said to be a conjunction. T'hen let the following sen-
tence. be analyzed: * But though that we or an angel from heaven
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preach any other gospel.” This sentence is found in an old version of
the Bible, and i3 a correct sentence. ‘Then according to our grummars,
but is a conjunction, though is a conjunction ; and what is that, and how
governed ?  In the original form of such sentences, that always follow-
ed if and though ; but that is now omitted, and the sentence i3 elliptical.

The truth is, ¢f is as certainly a verb, as if it had never becen abbre-
viated and were now written give; though is as really u verb as it would
be if not defective; and the sense of these words when uscd is the
same as it would be if they were 2alled verbs. On no other principle
can the sentences in which they occur be correctly understood and re-
solved.* '

Both is also called a conjunction. ** Burke and Fox were both great
men * Is both in this sentence a conjunction? What would the Lat-
in ambo be in a like eonstruction ?

Because 1s also classed with conjunctions. ¢ We sce they could not
enter in berause of unbelief.”” Let this sentence be resolved upon the
principle that b=cause is a conjunction. Look into L'yndaie’s version of
the New Testament, and you will sce the twe words are separate—be
cause, that 15 by cause. DBecause is no more a conjunclion than by rea-
son.  _

Notwithstanding is also classed with conjunctions, and provided has
puzzled our lexicographers and grammarians, who seem at a loss how
to dispoe nf it. Hence the following mistakes of very distinguished
Writers :

‘“ When human sacrifices are enforced and applauded in one nation,
this is not becausc of their cruelty, but notwithstanding of their cruel-
ty.’—Chalmers.

‘“ They are willing to retain the Christian religion, providing 1t con-
tinue inefficient.”—Robert Hall.

These sentences are little better than nonsense.  But let the senten-
ces be resolved on my principles. ‘T'his is not because of their cruel-
ty, but notwithstanding their cruelty ; thatis, their cruclty not opposing,
or in our modern pructice, in opposition to lheir cruelty ; crudelilatc
non obstanle, the clause independent or absolute.

They are willing to retain the Christian religion, provided it shall
continue inefficient ; that fact, it shall continue inefficient, being provi-
ded—the clause indepcndent.

That, when it refers to a sentence, is also classed with conjunctions ;
and so arc the corresponding words in Greck and Latin, ofi and quod,

-

"* The following extracts are from the pen of u president of one of our colleges :
1. Suppose a paren? allows his child to mingle in suciety.
2. Suppose the child honestly desires religious instruction.
3. If tho child come to me and asgk for it.
4. Sappose a child of full age—came to me.
5. The law gives the parent the power of prevention, if he choose to uso it; but
if he does not use it, and the child comes 1o me to perforin this religious service,
If and suppose are, in these cxamples, parfectly equivalent. Now substitote
suppose for tf in the third example. * Suppose the cliild come to me and ask for
it ¢ Suppose a parent allorw his child to mingle in soctety.”
llil the fifth exsmple, if is followed by choose, and does, und comes, in diflerent
modoes,
y All these Jiscrepancies and improprivties ocenr within the compuss of twenty
ines,
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This i8 the most pernicious error that has infecied grammar for fificen
hundred ycars. In consequence of this mistake, Jerome, in his version
of the Scriptures, has filled his work with erroneous translations, such
ns the following: * Think not because or since [ am come to dostroy
the law and the prophets.” * Yo have heard because it was said to the
ancients.”” * Andthen will I profess to them, because I never knew you.”
 Believe ye because | um able to do this ?”’—and 8o on throughout the
New Testament. ‘The same mistuke is adopted in = version of the
New Testament by Moantanus, published with an cxcellent copy of the
Greck Testament by Leusden.

These mist - .. the version of Jerome are corrected in the Douay
edition of the .il and in the Rheims New Testament. But there
are two or three :uastakes in our common version of the New Testa-
ment, which are the consequence of classing the English that with con.
junctions.—(See Luke i, 45, and Romans vin, 21, which have been
befure mentioned. )

Horne 1'ooke has mentioned this mistake, and correctly explained
the use of that when referring to scntences; hut with astonishing in-

consistency he calls 1t a conjunction.

GRAMMATICAL ERRORS IN TIIE COMMON VERIION OF THE ARCRIFTURES, AND IN
THE V/IRITINGS OF THE MOST EMINENT BRITISEH AND AMERICAN AUTIHOHRS,

Mistakes in the use of the lenses.

For they fcarcd the pcople, lest they should have been stoned.
[Should be.}—Acts. v, 26.

The chief captain, fearing lest Paul should havr “2en pulled in pieces
of them. [Should be pulled in pieces by them.]—Aets xxiii, 10.

We were willing to have imparted to you, not the gospel of (od only,
but also our own souls. [We were willing to impart.]—1 Thess. i, ¥.

Whom I would have retained with me, that in thy stead he might
have ministered to me, in the bonds of the gospel.  [Might minister.]—
Philemon, 13.

On the morrow, because he would have known the certainty why he
was accused by the Jews. [Would know.]—Aects xxii, 30, .

Nothing but the expectation of this could have engaged him to have
undertaken this voyage. [T'o undertake.]—Jeflerson’s Works, vol. i, 263.

The merchaits were ceriainly disposed to have consented to accom-
modation. {To consent.]—Id. vol. 1, 22.

I expected to have sent ulso u coin.  [To send.]—Id. vol. ii, 91.

I intended to have woritten. [To write.]—Id. vol. 11, 303.

Sce ulso vol. iii, 400, 460, and vol. iv, 23, 207, 231.

We can not think that they would all have dared to nave claimed
their admission.  [To claim.]—Milner’s Church History, ch. ix.

Upon these particular attractions——I intended to have touched in the
present lecture.  [To touch.]—Good’s Book of Nature, p. 46.

It furnished us with a great laugh at the catastrophie, when it would
really have been decent to have leen a little sorrowful. [T'o be.]—
Mem, of Hannah More, London, 1776.

I intended to have sent this away. [To send.]—Id. 1783.

It wus so dismally cold, I should not have been sorry to have staid in
town. [To stay.]—I1d. 1789.
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I intended to have answered your little shabby leiter immediately.
[To answer.}—Id. 1789.

If I had not been sensible that &n intrusion on your time would have
been [would he] a breaking in upon wha: was dedicated to piety and
virtue, 1 cotld not 80 long hav: forborne to kave troubled [to trouble]
you with a letter.—Id. Mrs. Montague, 1791.

They were restrained from publishing it by the evils which they
found they might have suffered on that account. [Might suffer.]—
Macknight, note, Kom. i

When I transcribed this prayer, it was my purpose to kave made this
book a collection. [To make.]—Joinson’s Works, p. 682, Dearb. cd.

It would have bLeen gratifying to have witnessed its eflects. [To
witness. ]—Rced and Matheson, 1, 281,

I might sooner have gathered materials for 2 letter, had I not hoped
to have hcen reminded of my promise. [To be.]—Johnson’s Adven-
turer, No. H3.

I would fain have fallen aslsep again to have closed my vision. [To
close. ]—Addison’s Spect., No. 3. Sce Nos. 5 and 223.

We hoped to have scen.  [To sce.]—Id. No. 50.

If it had been found impracticable to have devised models of a more
perfect structure. [To devise.]—Hamilton, Federalist, No. 9.

He had thus as good a right to gnive this advice to the guardian, as he
would have hud to have girven Tlo give] it to the world.—Webster's
Speeches, vol. i, 162.

Jchn Huss appears to have expected that he should have been allowed
to preach before the council.  [Should be allowed. ]—Milner’s Church
History, iv, 185.

Not onc of the preceding passages is good English.  In this sentence,
“ Iintended 1o have written,” the verb intended expresses the time
when the person had the inteation, and at that time, the purposed wri-
ting was future ; but to have writlen expresses an act then past,

This fault occurs in almost all authors ; it 18 an ¢very day occurrence
in public prints and periodicals. Several examples occur in the com-
mon version of the Scriptures, which have remaincd uncorrected for
two or three hundred years.

Other mistales.

They supposed it had been o spirit.  [To be.J—Mark vi, 49. They
will find it difficult to call a single man to rememb:rance, who appeared
to know that life was short. [Is short.]—Johnson’s Rambler, No. 71.

The prevalent opinion was that the soul survived the body. [Sur-
vives, ] —Campbell’s Gospels, p. 306.

She obscrved—that she was done with this world. [Had done.]—
Mem. of H. More, 1792.

This latter fault is so common in some of the states, as to be admit-
ted 1nto books for Saubbath schools.

Would we not judge in the sume manner.  [Should we not.]—Camp-
bell’s Gospels, p. 93.

He bad offered himself a sacrifice for the sins of men, twas risen
from tne dead for our justification, and in sight of his disciples was just

ascended up to heaven. [Had risen, and had ascended.]—Milner’s Ch.
Hist., ch. 1.
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-The days were not exp:red [Had.]—1 Sam. xviii, 26. -

-After the year ‘was expnred’ [Hmi ]—Esther } 1, 5 s Ezek xhu, 27 :
Acts vii, 30. , :

Was expired. {Had, ]—-Rnscne, Leo X, 1, 84, ., a

- Job xxx, 2.

XXii, 13.

Is counsel perished—[Has.] Is theu' wisdom vanished. [Has.]-—
Jer. xlix, 7. .

Inclined to pine for that which s 1rrecnverably vaished. [Has. ]
Rainbler, No. 17.

Heshbon s perished. [Has.]—Numbers xxi, 30; 2 Sam. i, 1'7

I am lately returned.. [Have.]—Jefferson, vol. i, 18.
- Flavia i3 departed. [Has.]—Rambler, No. 17,

Demochares was arrived. [Had.]-—Rambler, No. 101 ; see 163, 198.

Workmen were arrived. {Had.]—Mitford’s Greece, vol. v, 1113
Butler’s Analogy, 138, 37 ; Murphy’s Tacitus, vol. i, 76.

Are now ccased. [Ha.ve ]~Butler’s Analogy, 193,

The sixty days were not elapsed [Had not,]—Murphy’s Tacitus,
vol. 1, 171].

The first transports of new felicity are subsided. [Have.]—Ram-
bler, No. 72, /

Ours were cither fled or imprisoned. [Had fled or were 1mpnsoned ]
—Hume's Hist., vol. 1.

They were arrived. [Had. ]—Gibbon, vol. i, 2.

This use of tniransitive verbs in a passive form is common in Eng-
land ; though infrequent in the United Stefes. It is evidently.a de-
parture from the original idiom of the Saxon, for it is rarely heard
among our yeomanry. The English seem to have borrowed it from
the French. But however the use originated, it is such a gross viola.
tion of principle, that it ought to be reprobated and carefully avoided.
What should we say to these phrases: He was appeared at an early
hour. They were walked half a mile. The patient was slept well the
last night. These phrases are just as correct as<s perwhea, was ar

rived, were e.tpzred . o

A passage in the history of Herodotus which has mam{'estly been
written in Italy. [Was written.]—Mitford, sect. 11, note.

Buildings kave nll been anterior to the.age to which they are com-
monly attributed. [ Were anterior.]—Id. ch. x, sect. 11, note.

Homer has been |was] far more. conversaat in military matisrs than
Hesiod.—Mitford, vol. 1, 140. .

This mistake of the tense i ev:dently copied from the French, and
I know of ne author who _has fallen into it, so frequently as Mitford.

It would scem " that mqme‘mde was {is] as natural to lt as iis flmdity.

-==(zoldsmith’s An. .Nat:; vol. 1, p. 166.

. 1f men were assured that the unknown event, death iwas not the de-
struction of our faculties of perception and action. [Ia not, ]—Butler’s

Analogy, ch: i, part 2.
1 observed: that love’ constitutéd. [constltutes] the whole charactér of

‘Cod --Dwnght’u Theol., vol. i, 165.

e,

If she s returned to_her father's_ hOUSG-__*[HaS_,‘I‘é‘tI:II'HEd ]-:-_-Lev-__-
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Let us suppose & man convinced, notwithsianding the disorders of
the world, that it was [is] under the direction of an infinitely perfect
bemg —~Butler’ s Analogy : sce.part 2, ch. v, and ch. viii.

We might have expected that other sort of persons should have been
__chosen. .j Would.].. Three other-instances occur in tho'sume sentence. ™
Id. part 2, ch. ii.

Agab'.ls-—sl nified by the spirit that there should [would] be a great
dearth throughout all the world Acts xi, 28, The like fault occurs in
Hebrews viii, 4, 75 John xiti, 11; and in several other pussages of the
common version.

Upon the knight's asking him who preached to-morrow.—Addison’s
Spect. No. 106.

God never suffers the plain and faithful denunciation of his Gospel
to be altogether fruitless.—Milner, ch. x. .

Denuncialion 13 here most improperly used for anrnunciation, or
preaching.

© Attatn for obtain.

If he finds—that he can not deserve regard or can ot atlain i,
[Obtain.]—Rambler, No. 2.

Some previous knowledge must be attamcd [Obtalned ]—Id. No.
57.

I was not likely ever to attain them. [Obtain.]—Id. No. 197.

Every thing future is to be estimated, by a wise man, in proportion to
the probability of obtaining 1it, and its value when atlained. [QOb-
taincd.]-—Id. No. 20.

To the rich I would tell of inexhaustible treasures, and the sure
method to attain them. [Obtain.]—Id. No. 30.

Property is a kind of good which may be more casily attained. [Ob.
tained. ]——Robert Hall, vol. i, pp. 32, 35.
"~ Freedom was agttmwd [Obtamcd ]—1d. vol. ii, p. 46.

If he may deviate a little to attain the see of Winchester. [Obtain.]—
Id. vol. 1, p. 64.

After Augustus had atlained the peaceable possession of the whole
. empire. [Obtmned ]—Henry’s Britain, vol. i, p. 17.

Itis now = part of your plans for future life, to begin the great work
of aliaining his appI'Ob{lllOIl [Obtaining. ] —Dwight’s ‘Theol., vol. i,

118:
: This improper use of attam originated probably in a mistake respect-
ing its etymology. Bailey, Ash, and Johnson, all refer the word to the
Latin atfinco. This is a palpable error: it is from attingo, and the
true sense is to reach or come Lo, and hence the word should always be
followed by o, as it is in the common version)of the Scriptures. We
~ obtain land by ‘purchase ; we oblain a sum of money by borrowing ;
but we do not altain them, ‘The correct use of allain may be seen in
Gen. xlvii, 9; Ps. exxxix, 6 ; Prov.i, 5.*

o ey - e
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* We need not be surprired at the mistakes of authors, when we consider the
superficial knowledge of those who compile grammars, Tne most popular English
grammitr of modern da JYH was comptled by a man who had no acquaintance with
our mother tongue, and who had not the classical attainments which are indispen-
sable quahﬁcuuona for the admission of freshmen in our colleges. '



7 1 | |
- 360 STATE OF ENGLISH PHILOLOGY.

- . ‘;;" e . '_ ro* {l ’ . . . ' %
" ETYMOLOGY.® . |

The only English author who has, t0 my knowledge, made any im-
____portant improvement in etymological inquiries, within a century past, is
John Horne Tooke. We are indebfed to this author for some useful
discoveries, or illustrations, of the origin of words. Many of his ety-
mologies are new and correct, But for want of discovering the radical
meaning of words, and of the principles of derivation, and from his want
of more extended researches, he hastily adopted great errors. For
example, he says right signifies what is ordered. To arrive at this
conclusion, he begins with the radical verb rego, rectum ; then resorts to
the compound dirigo, directum ; and from this he deduces the sense of
direct, to order. |

All this is as unnatural as it is erronecous. Right, Latin rectus, is
siraight, from the radical sense of ‘rego, to rule, which is to strain,
stretch ; and straight is the physical sense, whence we have the moral
sense of reclitude and righteousness. The opposite sense of wrong is
from wring, to twist or pervert ; so itniquily from inequality.

Tooke says that {ruth means simply what is trowed, thought, or sup-
posed ; and hence there is nothing but ¢ruth in the world, Here he
mistakes the radical sense.; for frue is what is fast, firm, and truth is
firmness. Had Tooke consulted the Swedish and Danish languages, he

- would have discovered his mistake.

Any person who wishés.to sec how utterly ignorant Tooke was of
the radical sense of many, words, and of the process of derivation, may
satisfy his mind by examining his explanations of the proposition for,
which are a tissue of mistakes from beginding to end.

In proof of the low state of etymological knowledge in G~eat Britain,
I will advert to Richardson’s Dictionary. | |

Richardson, or his publisher, in & prospectus of his dictionary, has
attacked me without provocation, and in violation of all the rules of
courtesy. He charges me with ‘“abjuring the assistance of Skinner
and Vossius, and the learned elders of lexicography.” Tlis charge is
too general to be correct. 1 used Skinner, when his work could be of
any assistance o me ; and I abjured Vossius, only when I found.his”
etymologies so utterly incorrect asg to be worse than useless. ~ -

The prospectus adds: ¢ There is a display of oriental reading in his

“preliminary essays; which, as introductory:fo a dictionary of the English
language, seems as appropriate and .useful, as a reference to the code
of Gentoo laws to decide a question of English inheritance.” This
representation proves the author to be utterly ignorant of the connec-

~ tion between the oriental languages, and their descendants-in the west
of Europe. For want of the knowledge which I have employed, the
author has fallen into egregious mistakes.

- 'The prospectus further asserts, that * Dr. Webster was eatirely unac-
quainted with our old authors.,” This is untrue; 1 had been for forty

*1tis woﬁhy of remark, that men may learn to read and speak a language per-
fectly, without having much knowledge of the etymology of words. Thisis a dis-
tinct subject, and the acquisition of any tolerable Knowledge of it requires a distinct

course of study.
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years acquainted: with some of- the best of the old authors ; -but I never
found any.use .in; consulting them, except- in illustrating three or four
words. And I go further and affirm, that scarcely one of the carly
writers, anterior to the age of .Spenser, is worth reading, except.for

e - ———m— T — T "

- —gratifying-the-curicsity of - an-antiquary.” I'took a better course ;-I ap-
plied myself tc examine our mother-tongue, in the Anglo-Suxon authors,

and from them derived essential benefit. *

The following examples will show what title the author has to im-
peach my labors and my dictionary.

Abet, Saxon betan, the author says is applied to inciting, causing to
beat or become better.—[From Skioner.] | -

Now let us substitute beat for abet, in the examples which Richardson
gives to illustrate his definitions.

I* may not be,
And you that do bea? [abet] him in this kind,
Cherish rebellion, and are rebels all.—Shaks.

But let the beaters [rbettors] of the pantlier’s crime
Learn to make fairer wars another. time.— Dryden.

That which demands to be next considered is happiness; as being
in itself most considerable ;_as beating [abetting] the cause of truth,—
Wollaston. -

These examples prove the author’s explanation not only to be false,
but ridiculous, ‘This 1s not all; the author omits a most material cir-
cumstance in the definition—the application or appropriation of the
word to the act of encouraging or supporting a crime.

This defect of explaining the appropriate use of words, a most ne-
cessary part of definition, runs through the whole work.

Able, the author, from Tooke, refers to the Gothic abdal, strength.
This is a mistake ; it bas no connection with alal, any more than it has
with &ell or bowl, | |

The passage from Wiclif, which the author cites, might have taught
the author the error of his etymology. ¢ Vesscls of wrath the alle
inlo deeth.” The passage i1s in Romans ix, 22, and in our version, it is

. Jrendered, vessels of wrath jilted to destruction, Wiclif understood the
word, which is from the Latin Aalnlis, through the Norman. The orig-
inal signification of able 1s fit, suitable, adapted, without any particular
reference to sirength. All the uses of the word, implying strength,
are derivative or secondary. .

Arsenic, the author from Vossius deduces from the Greek arsen, a
male, so called from its masculine force in destroying man. This is a
mistake, and a ridiculous one too. The word is of oriental origin. The
Grecks borrowed the word from the cast. ~

Algebra, the-author from Menage refers to the Arabic aigiabaral,
rel redintegratio, the restoration of any thing, This i8 not true; it is of
Arabic origin and ecasily explained, as it is in my dictionary. :

Camplhor, the author spells camphire, which is wrong. He says
Vossius thinks it is from the Hebrew ; but it scems Richardson knows
nothing about its origin. Yet the word presents no difficulty. See the
origin and explanation in my dictionary,

| 46
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Almanac. This word Wachter. and.Mennge:- pronounce to be of
unsettied origin ; and Rlchardson gives'no explananon, allhaugh nolhmg
is better settled than'its origin. See my dictionary. - - =,

Now here are four words from the oriental ]angunges, of which the

— o o el
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author appears to know nothing; and " a knowledge of -which the auther -

thinks as little useful, as a code of Gentoo laws to decide a question of
English inheritance. * 2

.ﬁllow. This word Richardson mforms us Menage refers to. the
Latin allaudare ; but Wachter to the German lauben [erlauben,] Anglo-
Saxon lyban, to permit. :Now if the - duthor had -been well acquamted
with Fnglish law language and history,. he would not have committed
such -8 mistake ; for in that language, allowance is allacatio.

Attain, the aulhor refers to the French attaindre, liatin attineo.
But there-i1s-no French attaindre; the word intended is atteindre ; this
however is not from the Latin atlineo, but from atiingo. In this refer-
~ ence Johnson and all the English lexicographers are erroneous.

Attract, the Latin altraho, the author from Vossius, supposes to be
from trans and vehere, quasi travehere. How can men of a moderate
share of leurning make such blunders? The Latin traho is the English
draw.. - ‘ =
Beau. 'The author thinks the plural of this word, beaux, may have
been corrupted into bucks. Was there ever such a combination of igno-
rance and stupidity ! ‘There is no more connection between beaur and
bucks than between booby and bandit, or between garden and ginger-
bread. Beaur is the plural of bcau, and this is a comractwn of the
Latin bellus.

Cause gives the “elders of lexicography’: no litle trouble. Rich-
ardson tells us that * Some think it is so called a chao, because chaos
was the first cause of-all things: [what, before the Deity ?] Others
from the Greek yuvoig, heat or burning, because a cause is that whu:-.h
kindles and inflames us to action. Some a cavendo, because it 1s that
que cavet, that any thing should be done or not be done. Some a casu
quod contigit, accidit. V"ocsms is in favor of catso, scu quaiso, as the
ancients wrote for queso.” S

It is difficult to imagine that more nonsense could be crowded info . -

so small a compass. Neither Richardson, nor any of his elders’of lex-

icography, appeurs to have had the least knowledge of the Welsh lan-

guage, in which is found the original Celtic word from which the Latins
had causa. The Welsh word denotes an agent or impelling force.

In consequence of not understanding the primary sense, Richardson’s
def(iimtmn is erroncous, and httle better than nonsense from begmmng to
en
~ .Conge. The_author lells us that Menage, Skinner, and Du Cange,
agree that this word is from the Latin commeatus. The process is thus
stated : ltalian commiato, comialo, comjato,  congedo. French thus:
cammeatus, commiatus, comjatus, conge. Now we might as well derive
dog from doctissimus, thus: doctissimus, doctisse, docte, dog.

. ThlB word presents not the least difficulty to one versed in the Latin,
Ilallan., and-Celiiz languaces. It 18 from the ltalian’ congedo, leave,
permission, from congedarc, to give leave, from the Latin concedo. ~ -

 Council and counsel Richardson unites, considering both as from one

source ; whercas they have not the remotest connection in origin.
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Deny, the French denier, Latin-denego, Richardsongsupposes to be
~ from de ne agere; be it not, let it not be. _ A tyro of fourteen years of
age ought to be ashamed of such a supposition. The word is from the
French and Latin as above ; but'the principal verb nego, has its root in

--the- Welsh nacu; Swedish ncka, to deny, hence the English nay.

. Floor. Skinner suggests thatthis word may have been derived from
the practice, in the spring, of sprinkling floors with flowers. Miserable
‘guessing! Floor is a word which originally signified the carth or its
surface, for the earth was the first ‘floor of men, as it is still of the
peasantry in many countries. This word is valuable, as it.is found in
the Bascue or Cantabrian language of Spain; in the Welsh and Irish
in the Saton, Dutch, English, and German. In the latter, the word is

Slur, still signifying a ﬁe]d or level ground, as well as floor. It is thus

that etymology illustrates history and proves the common origin of na-
tions. Of this result, Richardson appears not to have the lcast concep-
tion.

Diamond is said by all the etymologists, (and Richardson adopts their
opinion,) 10 be formed from the Greek « privative and dugaw to subdue ;
quod nuila vi domabilis. Now If Richardson had looked into the Welsh,
he would have seen at once that this word has no more connection with
those Greek words, than the word gem has with toad-steol. Sece Ada-
mant in my dictionary. *

Argue is deduced from the Greek agyoz, clear, manifest.  But this is
not the meantng of agyos ; this word significs white ; that is, vacant, as
any man may sec by its derivatives. Yet the author, from this nustake.,
proceeds to give a wroung interpretation of the verb. The primary
sense of the Latin arguo is to strive, twist, struggle in debate ; hence
its derivative senses, smart, witty, Jdnglmg, &ec.; sunses w hlch can not
be deduced from clearness, openness.

Aver 1s deduced from the Latin vereor, to fear. ‘Then aver, vereor,
and fear, are from one source. Was ever such blundering before ad-
mitted into books ?

Avotd is deduced from the L'tun vacuus, vacus, vrocus. 'This is all
mistake, and ridiculous mistake too, for the “ords have different radi-

cal elements. ~.

Clear, Richardson deduces from the Latin calo, to call; and from
the practice in games of proclaiming the victorious. e then proceeds
to explain the word, in conformity with this opinion, and gives a series
of palpable mlstakcs

Dispatch, Richardson from Menage forms_from_despedire, that is,
expedire. So Skinner. E).pmhrc, dicitar qui pedem retenturn hiberat.
| Donatus.] Then to dispalch is to release the detained foot. . What
blundering! These men make 2 Latin word to answer their purpose ;
and make one with wrong radical letters; for they secm not to know
that tch in English almost always represent a palatal lotter ¢ ar & See
latck and malch, in my dictionary. When they have made despedire,
they commit another enormity, and suppose it to coincide with eapedire ;
and this has a d instead of a ¢ in the radix, which they suppose to be

pes, pedis.  Such absurdities hardly deserve exposure.

Furl, says Richardson, is probably a contraction of furdle or fardle.
Now how easily might the author have turned to a French dictionary,
and discovercd the true original in the French ferler !

“
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- Gallant furnishes the?theme ‘of. & long story, and of . ridiculous con-
jectures, but at length it is: supposed that the word is from the Sdxon
compound, ge elan, 1o kindle. » Nothing is more obvious to & man who
understands the primary ideas of words, - Gallant is from the radix of
gallus, a& cock, and Welsh gallu, to be able,. the primary sense of
which is 16 strain, and push forward,- giving the sense of strength ond
boldness. o . - I - |

Glory 1s supposed to be from the Greek yAwooa, the tongue, from a
conjectured connection between glory and fame. No; glory is from
the common radix of clear, and .its primary sense is brightness, or
shining. - -

G!i% 18 referred to the Saxon ge klenpan, to run or lenp.  How casy
would it have heen to advert to the Latin glaber, a word of the same
clements! -

Gridiron is referred to the French griller, a word of different rad-
icals. Had Richardson consulted the Welsh, he would have found the
real origin in the Welsh greadian, to heat, to roast, |

Hogshead is referred to 2 Dutch compound word signifying n meas.
ure, and to kold. How strange it is, that neither Richardson nor one
of his authorities should discover that the word, in four dillcrent lan-
guages on the conlinent, signifies oxhead ! s

Richardson cites Vossius, as deciding that the word father is from the
infantile cry, pa, pa. Miserable conjecture! It seems incredible that
any respectable man could indulge such puerility. ‘The word signifies
indeed genitor, but such a signification could riot have proceeded from
such & babyish source.

It has been the misfortunc of all the European etymologists whose
works I have consulted, to be led into errors, in assigning words to their
originals, by a resemblance of words in orthograpny and pronuncia-
tion; while they have overlooked or never discovercd the natural con.
nection between physical actions and properties ; nor the customary as-
sociations from which derived words proceed. Hence they often
imagine affinities derived from sounds merely, or from the most trivial
circumstances. ‘Thus, for example, the word floor is conjectured to
have had its origin in the practice of sprinkling floors with flowers......-
There is a resemblance in orthography and sound between these - words ;
but when or where has such a practice existed/ -And if .it ever exist-
ed, is it supposable that men had no floors till they acopted sucha
practice f ' -

Now it is very possible, and perhaps probable, that these two words
proceeded from one radix; for the Latin floris has for its primary sig-
nification, the action of spreading, the opening of a bud; and the pri-
mary scnse of floor is that which is spread, or extended. Then a
rational etymologist determines that these words, if connccted in origin, ™
unite in this signification. - | S

From this igonorance of the manner in which men were led to form
words, or what may be called the philosophy of language, have pro-
cecded a great part of all the mistakes which have brought the study of
etymology into disrepute. '

The evil of assigning words to a wrong origin, is not confined to the

department of ctymology ; it has often led authors, and nonc more fre-
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quently than Richardson, in erroncous explanations, Thus Richardson
deduces the word lad from the Saxon ledan, to lead ; and hence inf~rs
that the primary senso is, one led or educated to manly virtues. -This
opinion he has from Junius, Now it 50 happens that lad is not a Saxon
word’; ‘we have it from the Welsh. If Junius and Richardson had be-
come acquainted with the manner of dertving words from their origin. -
als, they would never have adopted such a conjecture. 'The words
which signify lad, child, and the like, are usually derived from the
sensc of production; that is, ¢ssue; what 1s brought forth.

Baron, Richardson assigns to the Gothic bairgan, which he renders
to defend, und hence infers that the primary sense is, an armed, defense-
Jul, or powerful man. Here the author is inaccurate in rendering the
word dairgun, to defend ; the primary sense 1s to keep or save, and 1if it
ever signifies to defend, this is 2 secondary or consequential sense.
The sense of the word baron has not the least reference to defense. It
i8 from the root of the Latin vir, and this is from the same radix as
vireo, to grow, to be strong ; vis, viris, force, whence virtus, bravery.
But the Gothic bairgan belongs to a different family. _

‘From a like mistake, the author assigns to bargain, the sense of an
agreement, a contract, confirmed, strengthened, ralified, assured. But
these ideas do not enter into the meaning of bargain.

Richardson gives the opinion of Junius, that the word auger is from
the Saxon ecg, Dulch egge, edge ; and hence infers that the meaning of
auger 18 an cdge-tool. But the word 1s fully explained in the Saxon, in
which it signifies a nate-tool or rave-borer ; its original use being to
bore the naves of wheels. i

Under the word country, the author, after stating the opinions of
several writers respecting its origin, adds: * May it not owe its origin
to the Anglo-Saxon cunnan, to bear ?** [he should have written cennan.
From this origin he infers that the word may have for its primary sense,
the land of one’s father, like the Latin patria. How could he over-
look the Lutin conterraneus, and the Italian contrada? Country is
land adjacent or near to a city.

The author errs in another respect. He brings together all the
words of a family; and to cffect a regular, consistent plan of this kind,
he ought to have placed the word, which is radical or primary in Eng-
lish, at the head of the family. But he has frequently deviated from
this ‘order. Thus he setsgable, a verb, at the head of the family ;
when the adjective is the primary word. Indeed able, a verb, hardly
deserves a place in the list. So he places awthor, a verb, at the head
of a fumily, when the noun is the primary word ; and as a yerb is not
used nor well authorized. So he sets at the head of the family, anchor,
a verb augur, a verb; disease, a verb; when the noun is the word
from which the verb and all the derived words procced. These and
rnany similar examples are all wrong, and tend to mislead the learner.

Richardson retaing the old method of noting the accented syllable,
and places the mark of accent, in all cases, on the vowel ; a method

adopted probably at first from the Greek. Thus he accents ha'dit,
~ te'nor, which would naturally lead an inquirer to pronounce as in fa'vor,
fe'ver.  ‘This old rule has been discarded by orthoepists, for more than
half a century. By placing the mark of accent after the vowel when
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long, as above, and after a consonant, when the preceding vowel is
short, thus, had'tl, len'or—we direct the learnerto correct pronuncia-
tion. This is one of the most convenicnt modes of teaching pronun-
ciation, and the more valuable, as it extends to a great pmportmn of all
the accented syllables in the language.

Richardson, i a preliminary essay, undertakes to explain the origin
of languages. His theory is, that each letter was the sign of a sepa-
rate, distinct raeaning; being in faét the sign of a word previously
familiar in speech. It would be easy to overthrow this visionary and
ccnjecturat theory ; but this is not the place.

The author adopts the opinion of Horne Tooke, that the noun is the
origin of ali other words, or was the part of speech first formed: Now
it is not possible to know, in all cases, which word, of a fomily, the
noun or the werb, wns first formed; both being written in lhe same
manner.

But one fact is undeniable, that in all languages of which [ have any
kanowledge, by far the greatest part of nouns are derived words, and
mostly derived from known verbs. Motion. action, is, beyond all con-
troversy, the principal source of words; being the physical object

which at first most powerfully impressed the human mind. But some
objects may have received names, without reference to action.  While
therefore it can not be denied that, in some Instances, & noun may have
been the original word, it is demonstrably certain that most nouns are
derived words ; and lhat the theory of Horne Tucke is erroncous.

But no fault of Richardson’s dictionary is of so much importance as
the defect of precise definitions.  This defect is so general as to ren.
der the work, in a greal degree, useless to the young student.

It is not rrue.-rel}Ir the want of discrimination in signification, that
injures the value gf the work; it is ulso the omission of many impor-
tant definitions. Thus under abate, abaicment, there is the omission of
the senses of the word in law and in horsemanship; under account,
accouniant is not dcfined ; acceptance, in law and commmerce, is omitted ¢
adrance, ndvances, in a commercial sense, are omitted. :

Some of the most common and useful words are wholly omitted ; as
abeyance, admtralfy, advowson, charler-parly. And what is worse thun
all, the omission of all the terms in the sciences, which.-modern im-
provements have introduced, is the omission of what'is most wanted by

students at the present perlod -

'The Rev. J. Bosworth has published an octavo dlcnennry of the An-
glo-Saxon -language, with explanations of words in modera English,
This seems to be an abridgment of Lye’s dictionary, in two volumes
folio, in which the explanations of words are in Latin. Bosworth’s dic.
tionary is a valuable work, though it does not contain the Maso-Gothic
words, which are in Liye’s book, and the examples for illustration or au-
tharity are not numegrous.

Besworth gives the etymology of very few Saxon words ; but here and
there he gives his opinion. One instance will be selected for examina.
tion. This is respecting the origin of the Saxon sacu, which is the
modern sake. The word in Sexon signifies strife, contention, suit or
cause tn cousl.
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Of this. word Bosworth rernarks, that its *acrivation has been a stum.
bling block for nearly all etymologists.” Adelung considers it as the
intensive of the German sage, a saying. Bosworth hen mentions other
words that appear. to be analogous; ding, in German, is a thing, a
court, but originally altercation, caviling. The Latin causa, he says, is
derived from causari, which is a mistake ; the dertvation is the other
way, and the origitinl word is to be sought in the Welsh.

Bosworth then tells us that the Latin res belongs to the root of the Ger-
man rede, speech, recht, right, raushen, to rush; all which is mistake,
and so are other remarks which I omit.

But after all, the author has not even approached the truth. The
Saxon saci, English sake, is from the same radix as the English seek,
Saxon sccan, ..atin scquor, French essayer, whence essay.  The prima.
ry sense of a'l these words, is to strive, seek for, follow, make efforts to
obtain. Heace ils application to causes in court, and a3 sacu i3 o suit
in law, o we have suil from the Latin sequor, through the French;
both from one radix.

It is absolutely astonishing to see how little etymology is understood

in Europe.

The latest English writer who has attempted the derivation of words
is8 W. T. Brunde, a professor of chimistry, who has cdited o dictionary
of science, literature and arts, which has just arrived in this country.

‘The word chemistry, this author says, is probably derived from the
Coptic root chems or hhems, obscure or secrct. The German word ge-
heim is apparently of the same origin.

Where this writer found his Coptic word, I do not know ; but chim-
istry 1s derived from an Arabic verb, signiying to conceal, and the
word signifies truly the secret art.  But what has this word to do with
the German geheim, which is « compound of the common prefix ge and
keim, home ; whence heimlich, close, private, seercet. Surely the au-
thor can have very little knowledge of German, or he would not have
made such a mistake,

Fee, emolument, this author says, is derived from the Anglo-Saxon
word signiflying money, or from the French foi, fuith.  But the Anglo.
Saxon word feah signifies cattle, used in trade instead of money.  lHow
could the author suppose the word to be from foi, fuith?  How litle
do writers know of the principles of ctymology, when they suppose the
word fee, an emolument, cun have any connection with faith.

Man, the nuthor refers ‘to the Launeliumanus or mens. How wild
must be such u conjecture,  The fuct is dircetly the reverse. Man is
the original word from which lumanus is formed, but it has certainly
no connection with mens, mind. ‘

Orchard, the author refers to the Greek orchatos, o row of trees.
But or¢hard has no conunection with the Greek ; it 1s & Saxon compound
of ortand geerd, a wort yard, un inclosure for worts, herbs,  The lat-
ter and true derivation proves that the word was not originally a collec.
tion for trees, but of herbs. .

Ordeal this author derives from the German urtherl, the suine word
diffcrently written.  IJe might us well have derived urtheil from ordeal,
for this would be equally true.
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But the most remarkable mlstake of Brande, is his spelling of . taf-
frml for taffcrei, and explaining it as a rail—** the Uppermast rail of a
ship’s stern.” The werd is from the Dutch, and signifies a table, or
lmle table, from the Latin tabula ; so called from its flat surface. | The
‘author has taken the vulgar corrupt pronunciation, and from that made
the word signify a rail, when in truth it has no such signification. It
T pronable the word was introduced when the sterns of vessels were
formed in a manner somewhat different-from the present mode ; but it
never had any reference to rail. -

Shall we never be free from popular errors and vain conjectures!
When will men cease to write on.subjects which they do not under-
‘stand? How respectable does Brande appear when he writes on sci-

“ence, and how he lowers himself when he leaves his praper sphere |

Let us then turn our attention to Germany, wherc we may find the
most profound philological schoiars in Europe. But in the g::partment
of etymology, we find the Germaans still in darkness. Take the follow-
ing examples from Gesenius, in proof of this assertion.

Gesenius, like the English lexicographers, says, that the Hebrew
ben, a son, comes from the idea of building, that is, of begetting ; for
the_verb banah signifies to build, and sons are metaphorically said to
build up a family. But it seems never to have occurred to these lexis
cographers that; the offspring of beasts, named from this verb, can not
be said to build up a famils y; and what 1s more to the purpose, the
word Dent, sparks of fire, in Job v, 7, can not with any propriety be
deduced from the sense of building up. The truth undoubtedly is,
lexicographers have overlooked the truc primary sense, which is to
throw, thrust, set, lay. ‘This is the common signification of building ;
that is, to throw dow n, set, lay; in other words, to Jound. 1t so hap-
pens, that this very Hebrew verb is probably retained in modern lan-
guages, Irish dun, bunait, foundation; Latin funde. Butlding up,
ereclion, i1s a-secondary or consequential sense. From the primary
sense however, the sense of son, the young of beasts, and sparks of
fire are directly deducible ; they are tssues, things sent, thrown or thrust
out. ‘This i1s usually the sense of chlldren or oﬂ'sprmg., as it is, of

branches of trees.
Again, the Hebrew bara, to create, Gesenius supposes to express pri-

marlly the sense of cutting, carving, planing, polishing, from the gene-
ral scense of the elements Br, to separate. . But the Hebrew word is the -
Y.nglish dear, the sense of which 1s, to bring forth ; und this is its sig-
mﬁcutmn in the first verse in the Bible. In the beginning God érought
Sorth or produced the heavens and the earth; brought them into visible
emstence, from things not seen, as 1t 18 etpressed in Hebrews xi, 3.
The Hebrew word barak Gesenius supposes to signify primarily to
bﬁ‘a}: down, to express-kneeling. But the verb signifies to dless, to
curse, and in Arabic, in addition to these meanings, it signifies.to rain
violently. Now these senses can not all proceed from breaking down.
The primary sensc is to drive, to throw out, expel ; for this is the usual
sense of speaking, in all its forms. Wc have u fumiliar example of
this fuct in the Latin appello, to call, from pello, to drive. So also In
ejaculation. ‘This fact resolves all difliculty in regurd to . the opposite
senses of the word, to Uless and to curse; thesc being different upplica-
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tions of the same action; a forcible utterance of the voice. 'This also
accounts for the Arabic signification, to rain violently, which i3 a pour-
ing out from the clouds. .

The Latin language retains this identical word in precor, applied to
praying and imprecating evil, 'The Greek has also Uracho, to sound,
and brecho, to rain, from the samo source, and hence the English, 10
bray.

But a more important mistake in the Hebrew lexicons 13, to make
the Hebrew kafar or kofar to be the origin of the  English “cover, and
to give that cxplanation of the word in various passages of the Scrip-
tures. The English word cover is from the Latin co-operio, through the
Italian and French; and it certainly has no more relation to the He-
brew word, than the English word plate has to pin-cushion.

Under this Hebrew word is one which signifies a village, and this,
says Gesenius, 18 from its covering the inhabitants. This is a mistake ;
villages do not cover pecople ; the sense is, delached, scparate, distant ;
a remote place of residen<e.

From this verb in Arabic came the word Caffer, an inhabitant of (he
south of Africa. How can this word be derived from covering? T'ue
truth is, the verb 1n all the Shemitic languages, signifies to remove,
drive away; hence to reject, deny. The Caffers in Africa were so
named from their inhabiting distant villages, or more probably from
their rejection of the Mohammedan religion.

DEFINITION,

Many men of distinguished erudition in ¥neland have compiled die-
tionaries of our language., Of these I)r. Johnson’s great work has the
preference, particularly in the department of definition.

In one particular, all the Junglish authors of dictionaries have erred ;
this is, by following the plan pursued in trauslating dictionaries, in
which a word in one language is rendered by a «ynonymous word in
another. This is proper in translations ; butin definitions, in our own
language, this manner of exccuting a work of this kind must be ex-
tremely imperfect. To suy that a disease is a distemper, a malady, a
disorder ; and a malady is a discase, a distemper, &c. does not answer
the purpose of a dictionary by satisfying the inquirer.

In another particular, allied. indeced to the foregoing, all the English
compilers have been negligent ; they have failed to note the differen-
ces of words apparently synonymous. This neglect has given origin
to books of synonyms. -

All the English dictionaries are very defective in etvmology. Ihave
attempted to supply this defect in part, but much remaius to be done.

Of .imperfect or incorrect definitions, the following are examples.

Averment, the establishment of a thing by evidence.—Johnson from
Bacon.

An offer of the defendant to justify an exception, and the act as well
as the offer.—Johnson from Blount, Chalmers, &¢. Jameson of Lincoln’s
Inn. Qu. is Jnmeson a luwyer ?

The first definition is not correct according to present usage, vet |
have nine dictionaries before me in which it is copied or abridged in-
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to-*¢ establishment by evidence ;" four or five of these dictionaries are
now used in schools. The second definitiou is incorrect. In pleading,
an averment is made by cither party to a suit.

" Amercement, the pecuniary punishment of -an oﬂ'ender or o pecu-
niary ﬁne.-—-Wulker, Maunder, Sheridan, Jones, Jameson. A finc is
s pocuniary punishment. Then what is the difference betwann Sune
and amercement ?

Escheat, to fall to the lord of the manor by forfeiture.—English Dic-
tionaries. ' But in the United States there are no lords of manors.

Administratriz, she who administers in consegquence of a will.—
Johnson, Sheridan, Walker, Jones.

Dlrfzctly lha reversc ; on administratrix admmmtara when there is
10 i

Adolescence, the age succeeding childhood, and succeeded by pu-
berty—that part of life in which the body hus not rcached its full per-
fection.—Johnson, Chalmem, Whalker, Jones, Sheridan, Jameson, and
school dictionaries, * x

Thid is"Incorrect, adolescence is the growth of a youth, and hence the
state of growing. In these last words Bailey is more correct.

Effervesce, to gencrate heat by intestine motion.—Johnson, Chalmers,
Walker, Jones, Sheridan, Ash, Bailey, Jameson, Maunder, and school
dictionaries.

It never occurred to these authors, that effervescence is the extrication
of an elastic vapor or fluid. )

Efflorescence, production of flowers; cxcrescences in the form of
flowers.—Johnson, Chalmers, Jameson, ‘and others.

Very incorrect or imperfect.

Emigrale, to.remove from one place to another.

Emigration, chango of habitatiop ; removal from one place to an-
other.—Johnson, Chalmers, Walker, Sheridan, Jones, Ash, Maunder,
Grimshaw, and school dictionaries.

So then, if a man removes from Boston to Salem, or from Bmadway
in New York to Pearl Street, he emigrates.

Migrate, to remove, to chunge place.—Manunder. To remove from
one place to another ; to.change residence.—Jameson.

This word is not in Johnson and most other dictionaries. -

- Peculation, robbery of the public; theft of public money.—Johnson,
Chalmers, Walker, Sheridan, Jones, Maunder, Jameson, Grimshaw, and
other school dictionaries.

Peculation is neither robbery nor theft

Accomplice, a partner, an associate,—Maunder.

A partner in trade or manufactures, is not an accomplice.

Promise, declaration of some benefit to bo conferred.—Johnson,
Chulmers, Shcrldun, Walker, Jones, Jameson, Maunder, and school
dictionaries,

A predtctzon may be a declaration o(a benefit to be confcrmd us
well as a promise, : -

Ship. A large hollow building made to pass over the sea with Ballﬂ
~—~Johnson, Chalmers, Sheridan, Walker, Jones, Jameson, and others.

Sloop. A smell ship, commonly with only two masts.—Johnson.
Sloop. A small ship.—~Walker, Sheridan, Jones.

-'rr
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Sloop. A small ship, commonly with only nne mast.—Chalmers,
Jameson. - t

Brigantine, [brig.] A light vessel, such as has been formerly usecd
by corsairs or pirates.~——Johnson, Sheridan, Walker, Ash, Jones. Jame-
son, | brigandine.)

Now what is a ship, a sloop, and a brig? What is the difference
betwéen them ?

Water. A very fluid salt, volatile, and void of all savor and taste ;
and it scems to consist of small, smooth, hard, porous, sphericul parti-
cles of cqual diameters, nnd of equal specific gravities, &e.—Johnson
from Newton, These great men may be excused for such a definition
of water, as they wrote before the late discoveries in regard to that
fluid. But what excuse can be made for Chalmers, [from Todd,] and
even for Jamesen, for giving such a definition, at this late period ¢

Water. One of the four elements.—Walker, Sheridan, Jones, Bai-
ley, Ash, Maunder, and school dictionaries. One dictionary has it, a
flurd. I'rue, and s0 is blood a fluid ; and miik is a fluid.

Cross-eramine. To examine wilnesses by putting to them unexe
pected questions.—Maunder.

Cross-examination. ‘I'he act of examining by questions appurently
captious ; the faith of evidence 1n a court of justice.—Maunder.

I can not conceive where this compiler found, or how he could
invent, such mistakes. - I

Cui bono ? cut malo? To what good, to what evil will it tend ?—
Maunder, Treasury of Knowledge.

Cui bono ? To what end or purpose? To what good will it tend ?
—Usage. (Sce Biblical Repository, Vol, I, p. 150 and 771.)

This is not all; the phrase in this sense has become proverbial. But
the sense of the words, among the Latins, was different.  The true
phrase is, * cui est bono,” to whom 1s it for good, for whose benefit
is it.  Cui is not an adjective agreeing with bono ; but the phrase con-
gists of two datives. |

That errors may escape the best scholars, even when using the
utmost care and diligence, 1s cerlain ; and knowing by experience how
difficult it is to avoid mistukes, 1 would not scverely censure the mis.
takes of other authors and compilers. But I would rebuke the negli-
gence which copies such errors without examination, and continues to
republish them age after age... Stiil more would I rebuke the arrogance
of men who write or compile books on subjects of which they have a
very superficial knowledge ; relying for truth and facts not on their
own resources, but almost wholly on the authority of other men.

INDUCTIVS GRAMMAR.

Of all the singular schemes for teaching the English language, which
modern sciolists have invented, that of teaching grammar by Znduction
and production, is perhaps the most extraordinary.

Induction signifies the act or process of deducing consequences from
Ercmises, principles, or propositions, admitted or proved to be true.

ut in the grammar of a language there are no premises which re-
quire certoin consequences, or from which particular inferences are
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necgéfsarﬂy &educzble. " The formaﬁon of worés and the apphcahoﬁ of
tHem to the expressiot; of ‘ideas are arburarbx, and of course the/pro- -
- prlety of them depends, wholiy on usage. . |- 1: R

‘“James is-a’ gof}d boy. - '‘Ask the quesuon,[Why\must is be used here,
. mslead of lam ? “The ‘only answer is, becduse it-is thé’ established
* usage:, James-are‘a-good boy.”” Why is thls sentence not good Eng-

llsh 2" ‘Because it is not the usage.

- The common prectice in English is to form words in the plural num.
ber-by adding-s or'es. Why is s this correct? Because'it is the usage.
But some ncuns are deviations. from this form; as men, ozen. Why
are these plurals goed English? DBecause it is the usage. But had
these words'been subject {o the principle-of induction, and the general

- usage been _the premlqe, then the plural of these words would have

been mars, oxes. | , *

"The preterit tense of most English verbs ends in ed ; as in moved,
from move.” I{' this rule were the premise, and other verbs were to be
formed by induction, then the preterit of. write would be wriied. But

writed is not the preterit; it'is not gnod English, for it is not the usage.

He strikes John, and J5hn strikes him, Wh}” must he precede strikes
jn.the first clause ? * Because it is the usage. Why must him follow
“strikes in the scrond claiise 7 Because it is the usage. These usages
are artitrary ; ard when the. language was formed, it would have been
just as proper t» make him the nominative, &nd he the objective case
or word, as the reverse. .. -

The scheme of induction and praductwn in ‘grammar 18 founded
on mistake ; for neither one or. the other has any thing to do: in the
construction of lunguage. Cominon practice or wusage constitutes a
general rule, and it is convenient that this rule should ‘embrace all like
cases, or be as extensive' as possible. But in adjusting words-to-such
a rule,there is no induction ; for induction would render a conformity’
to the ‘rule #ecessary in every case. Yet there is no such conformity,
a0r any occasion for it in the language.

Hence it follows that the proper mode of teaching grammar is the
common mode ; to define or describe the several classes of words ; then

state the general usage, as the rule of construction, and 1llustrate thig-=. -

'HT

by .various examples; and at last, specify the uevmt}onwfmm the coms-

mon usage, as exceptions to the rule. LW
rak

o

—

cowCLnsron{

Such is the miscrable state of- Engllsh philology ; such was the lan-
guage in which 1 was mstructed and such, in'a great measure, - i3 the
language in which children are now instructed. And why is it such?
Read what Bishop Lowth writes on the subject. * A grammatical study-
of our own lunguage makes no part of the ordinary method of mstruc-,
tion, which we pass through-in our childhend; and it.is very seldom
we apply ourselves-to it afterward. Yet the want of it will not be
effectually supplied by any other advantages whatever. Much practice
in the polite world, and a general acquaintance with the best authors,,
are good helps but alone will hardly be sufficidat. We have writers,
who have enjoyed these advantages in their full extent, and yet can not
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~be recommended as. models of . an accurate style. Much_ lesa. then wﬂl
what'is commonly called learning serve the: purpose ; that i i8, & critical
knowledge of the ancient languages, and much reqdmg of anciént. au-
thors. .-The greatest critic and most able grammarian of the last. age,
when he'came to apply his learning and lhis criticism to an English
author, was frequently at a loss in matters of ordinary use and com-
mon constructwn in his own vernacular idiom.”—(Preface to Lowth's’
Gmmmar )X

These remarks are applicable to the grammatical construction ; but
similar remarks may be applied to other departments of phnology
The English language has not been fully investigated ; instruction in
its forms and principles has been left to the inferior schools; even the
elements of the language have not been undersiood and explained.
Particular authors have occasionally made corrections in the orthogra.
phy and accentuation of words; but much of the character of the lan-
~—guage has been formed by popular usage, and subjected to ignorance
and caprice, rather than to rules and system. Most of the compilers of
elementary books in England, as well as in this country, have been very
superficially acquainted with their subjects, and all their works which I
have secn are incorrect. *

In etymology, if we except the derivation of words from the Greek
and Latin, or from more modern languages, there 18 scarcely a respect-
able work which has come under my observation. In this department
of philology, I have pursued a new course and explored a wide field ;
the results are very interesting ; but I began the study late in life, with
few books ; I had no model to follow, no guide to direct me, and no
assistance. My rescarches therefore must be imperfect, and much is
left for future investigation.

In my edition of the Bible and in books of my own composition, I
have rejected words, which, by iil formation or wrong spelling, express
nonsense or a perverted sense ; anomalous and incorrect orthography
has been rectified, and the more prominent errors in grammatical con-
struction have been correcied. -

If the English nation, one of the first in promoting science, has been
+.sthe fast to improve their native language, let their descendants in Amer-
ica supplythe defect. This language is probably destined to_be_as ex-
tensively used as’any. on the globe, and to be one of the instruments of
-evangelizing the heathen world ; it is my enrnest desire therefore that
the language may be purified; unproved and rendered an ornament to
our literature.

Whether this desire is ever to be- gmtlﬁed whether my corrections
are to be respected and introduced into use, or whether they are to be
condemned and treated with neglect, is & question yet to be decided.
If the literary portion of the English and American nations treat this
subject with indifference, and suffer the language to descend to posterity
with all its deformities, it will be in vain for me or any other individual
to attempt a reformation. But my own books have been rendered as
correct as my-present knowledge enables me to make them; it having
been my determination that they shall not be disfigured with the obwous
mistakes and improprieties of common usage. There is a dignity i
truth and correctness which always deserves respect, and which seldom
fails to conciliate approbation and favor.



